
Privim ca abonaţi pe D-niî ce vor bine vroi a primi 
dona numere umil dnpă altnl.  

REVĂRSAREA 
Casa lui Riimbeau, menită dintru'ntăiu pentru fabrică, ie

râ zidită foarte fără trăinicie. Apoi, primea în fa| puhoiul din 
uliţă. Imî părea că o văd tremurând sub izbire? malurilor; şi, 
cu gîtlejul înţepenit, mă uitam după Cyprien, care ergea pe a-
coperiş. De o dată se auzi o huruitura. 

Lună resărea, o lună rotundă, pe ceriu curat, care cu fa-
ţa-i galbână lumină acest lac fără de ţermurî ca o lampă lini
ştită. Casa lui Raimbeau se năruise. Scosesem uu ţipăt de 
groază, cînd văzusem de Cyprien căzînd. Jn niruitură nu se ve
dea de cît o furtună, o ţisnitură de valuri sub sfăraăturile aco-
peremîntului. Apoi, se făcu linişte, apa se aşeză iearâ-şî, casa 
năruită se arăta ca o grămadă neagră, scoţîad afară din apă 
scheletul iei de scînduri despicate. Ierâ o adunătură de grinzi 
amestecate, un schelet de catedrală pe jumătate sfărmată. Şi, 
între grinzi, mi se păru că văd un trup zbătîndu-se, ceva viu 
făcînd «ilinţi mai pe sus de puterea omenească. 

— Trăeşte! strigai. Dumnezeu fie lăudat, trăeşte! Acolo, 
deasupra apei albe luminată de lună! 

Un rîs nebunesc ne zguduea. Băteam în palme de bucurie, 
ca şi cum am fi scăpat cu toţii. 

— Se va urca deasupra, zise Pierre. 
— Da, da, uitaţi-vă! ne arăta, Gaspard, vedeţi, cearcă să 

apuce grinda, la stînga. 
Dar rîsetele noastre încetară. Nu mai ziceam nici un cuvînt, 

înnecaţi în gît de frică. înţelesesem starea grozavă a lui Cyprien. 
Cînd căzuse casa, picioarele i se prinsese între două grinzi; 
şi şedea spînzurat, fără să se poată descurca, cu capul în jos, 
la cîte-va degete de la faţa apei. Fu o luptă îngrozitoare cu 
moartea. Pe acoperişul casei vecine, Aimee tot în picioare, nu 
cei doi copii. Un tremur o zbuciumă. Ierâ de faţă la moartea 
bărbatu-su, nu părăsea din ochi pe nenorocit, sub dînsa, la cîţi 
va metri de la dînsa. Şi scotea un urlet neîntrerupt, un urlet de 
cîne turbat de groază. 

*) Traducere din Emile ZoU- Vezi ^9. 16 ţjiu ^Contemporanul'-» , 
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— Nu putem să r l lăsăm să moară aşa, zise Jacques desnă-
dăjduit. Trabue sâ : mergem acolo I 

— Poate s'ar putea scobori cineva pe grinzi şi l'ar scoate. 
Şi porneau spre casele feeine, cînd şi cea de a doua se 

nărui. Le ierâ tăet drumul. Atunci, un fior îughieţat ne cuprinse. 
Ne apucasem de mini, fără să mai gîndim; ni le stringeam cit 
puteam, fără să< ne luăm ochii de la priveliştea cea înspăi-
mîntătoaro. 

Diutru'utăiu Cyprieu încercase a se înţepeni. Cu o putere 
neobişnuită se depărtase de apă, îşi ţiuca trupul îndoit în -afară. 
Dar osteneala îl dovedea. . Totuşi se luptă, voi să se apuce 
de grinzi, căută cu minele în toate părţile, doar ar găsi pe ce să 
pue mîna. Apoi, primind moiirtea, căzu înnapoî, atîrnă din nou, 
fără mişcare. Moartea veni încet. De abiea i se muea părul în 
apăi, care se urca eu răbdare. Trebuea să fi simţit receală la 
creştetul: capului. Un val îi udă fruntea. Altele îi închiseră o-
(Am. încet, văzurăm vum îi acoperi capul. 
••-.»• Femeile la picioarele noastre, îşi ascundeau faţa între mînî. 
Chiar noveăzurănvân genunchi, eu braţele întinse, plîngînd. bîl-
bîind rugăciuni. Pe aeoperemîut, :Aimee tot în picioare, cu copiii 
lkigă dînsa urla mai tare, noaptea. «•••• 

Nu ştiu cît am stat îngroziţi de nenorocire. Gînd' îmi venii 
în firOj apa mai' crescuse încă. Acuma ajungea până la ţ ig le ; a-
coperişul ierâ o insulă îngustă, ieşind din apa nemărginita;" La' 
dreapta,, la stînga casele trebuea să se fi prăbuşit. Marea se în
tindea. 

— Mergem, şoptea Rose ţinîndu-'-se de ţigle. 
Şiitoţi, în adevăr, simţeam pare că -neam fi mişcat cu a-

coperiş cu tot. Ni se părea că ne duce cursul apei. * Apoi ui--
lîndii-ne <la clopotniţa nemişcată în faţa noastră, nălucirea înce
t ă ; ne aflam înttfacelaşî loc băttiţî de : valuri. 

Apa, atunci; începu asaltul. Pană Ia acest timp, puhoiul mer
sese pe uliţa; dai- năruiturile oprindu-1, îl triniftejra îndărăt.' Ne 
atacă în toată regula; Cum trecea o grindă, o bucată - de lemn; 
puhoiul o apuca; o cumpeuea, apoi o izbea în potriva casei nfca"-
sfcre; Ş i n u o mai slăbea, o trăgea înnapoî^ o izbea din ridii, bă-
tfnd' ca dînsa zidi urile fără încetare, regulat. In curînd, zeceVdo 1-
uăfeprczece grinzi ne loveau de o dată. din toa*e 'părţile. ' Apa 
mugon. Scuipate de spuma nt- udau picioarele. Auzeam, gemătul 
înnăduşit al casei plino df apă, sumVoare, cu păn-ţî cari pîrîeau. 
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izbeau drept, gîndeam că ne-am prăpădit, că zidiurile ierau să 
crape pentru a ne dâ riului, in despicăturile lor căscate. 

Gaspard se apropiese chiar de marginea acoperemîntuluî. 
Izbuti să apuce o grindă, o trase sus cu braţele luî de voinic. 

— Ţrebue.să ne luptăm, ne strigă iei. 
Jacques, din partea luî, se silea să oprească 6 prăjină lun

gă. Pierre îî dădii ajutoriu. leu blâstămam batrîneţa care mă fă
cea slab ca un copil. .Dar apărarea se întruchipa, trei oameni, 
împotriva unui n u . Gaspard ,ţinînd grinda aştepta bucăţile de 
lemn pe cari le izbea puhoiul în potriva caseî, şi le oprea cu 
tărie, la puţină depărtarede ace-periş. -s 

XJne ori lovitura ierâ, aşa de straşnică^'că Gaspard cădea. 
Lingă, dîusul, Jacques şi Pierr* mîuueaa prăjina cea-lungă, ca să 
depărteze lemnele. Timp de un ceas ţinu această luptă nefolo
sitoare, încet încet îşi pierdeau minţile, sudueau, loyeauy batjo
coreau apa. Gaspard o tăea ca cu sabiea, ca şi cum s'ar -fi lup
tat piept la piept cu dînşa, o spărgea cu lovituri ca pe un 
trup. Şi apa îşi păstră îndărătniciea iei liniştită, fără nici o rană, 
aeînviusă. Atunci Jacques şi P i e n e se trîntiră obosiţi po. aoope-
:riş;.iar Gaspard, repezindu se prea ture pierdu• grinda»:;--.ear8 în
cepu a ne bate acopereniîntul şi lea. Lupta ierâ ou-neputinţă. • 

Mărie si Veronique se ţineau îmbraţoşivte. Tot ziceau n e 
încetat, cu glas sfâşietorii!, neoouteuit aceleaşi vorbei-' vorbe îu -

ispăimîutătoare cernoi resună şi acuma în minte : 
— Nu vreu să mor ! . . . Nu vreu să mor ! ,R«se le ţinea îm

prejurate , cu ..braţele, căută să le mîngîe, să le dea curaj, şi chiar 
iea, ţremţirînd, sa uita m sus şi striga fâră de voe : 

• — Nil: vreu să mor! . .,: • •: • 
> Numai mătuşa Agathe nu zicea nepiică.' Nu se mai închina, 

nu-şî mai făcea cruoe.i Rieraîndu-şi .minţile, se uita îu ,jur, şi în
cerca a, zîmbi cînd îutîlnca căutătura mea: . t 

Apa bătea .acuiua ţiglele., Nu ierâ;de aşteptat nici,i un < aju
toriu. Tot auzeam glasuri dinspre beserecâ; două finare trecuse
ră, o dată, pe departe, tâeewja se întindea din nou, piaza cea 
galbă'iă de apă întindea nemărginirea, ier goală. Cei de la Jsain-
tin, cari aveau bărci, t r ebuesă fi fost apucaţi pe neaşteptate 
mai înaainte do cît noî. 

.-Gaspard, în acest t imp\sc înyîrtea pe- acoperennnti De o 
dată, ne.i'biemă. Ne zise: 

, — Luaţi s a m a ! . . . Ajutaţi-miî. Ţineţi-mă bine. 
Apucasie; o prăjină, pîndea <ua • acoperiş de grajdiu> mare 

negru, care se apropiea încetişor de casă. Cînd ajunse în drep
tul lui, îl opri cu prăjina; şi, simţindu-se tîiit, s t r i g ă s ă - î dăm 
ajutoriu. II apucasem de mijloc şi-d ţineam bme. Apoi îndată ce 



întră acoperemîntul în puhoiu, veni singură de se lipi de casă, 
ba încă aşa de tare că ne temurăm să nu-1 vedem prefăcut în 
ţăndurî. 

Gaspard sărise cu îndrăzneală pe pluta dată de întîmplare. 
Imblă pe dînsa în toate părţile ca să o cerce de tare, în timp 
ce Pierre şi Jacques o ţineau lîngă casă; şi rîdea, zicîudu-ne 
plin de veselie. 

Bunicule, am scăpat!. . . Curat corabie. Uitaţi-vă picioarele 
nu mi-g ude. Şi ne va ţinea uşor pe toţi. Vom fi ca a casă pe 
dînsa! 

Totuşi, crezu de cuviinţă a o maî întări. Apucă grinzi de 
cele ce pluteau, le legă cu frînghiî, pe cari le luase din casă 
Pierre,ca să fie la nevoe. Căzu chiar în apă; dar cînd striga
răm înspăimântaţi, începu iar a rîde. Apa îl cunoştea, mergea o 
leghe în not în Garonne. După ce se sui pe acoperiş, se scu
tură, şi strigă: 

— Haide, suiţi-vă să nu pierdem timpul. 
Femeile se puseseră în genunchi. Gaspard duse în braţe pe 

Mărie şi pe Veronique pe plută la mijloc, unde le puse jos. Ro
se şi mătuşa Aghate se lunecară pe ţigle şi se puseseră lîngă 
feţe. Atunci privirăm spre besericIL Aiinee ierâ tot acolo. Acuma 
se răzămâ de un ogeag, şi- şî ţinea copiii în braţe, apă i se su-
ise pană la brâu. 

— Nu te măhni, bunicule, îmi zise Gaspard. O vom luâ 
trecînd, îţi făgăduesc. 

Pierre şi Jacques se suiseră pe plută. Sării după dânşii şi 
ieu. Se pleca ceva într'o parte, dar ierâ in adevăr tare în des
tul pentru a ne ţinea pe toţi. In siîrşit, Gaspard, părăsi la urma 
tuturor acoperemîntul, zicîudu-ne sâ luăm prăjini, pregătite de 
dînsul ca sa le întrebutuţăm ca vîsle. Iei avea una,foarte lungă 
şi o mînuea cu ghibăcie. Ne puserăm sub ascultarea lui. Cînd 
ne poronei iei, împinserăm cu prăjinile în acoperemînt pentru 
a ne îndepărta de dînsul. Dar cu toate silinţile noastre nu pu
team să ne deslipim de acoperiş, pluta se ţinea parcă ierâ le
gată. Ne depărtam puţin, dar puhoiul ne izbea cu străşnicie în-
napoi lîngă casă. Ierâ primejdie, căci se putea să se facă fărî-
me pluta noastră. Atunci simţirăm ieară-şî că nu puteam face 
nemică. Ne crezusem mântuiţi şi tot ieram încă în puterea apei. 
Chiar, îmi părea reu că femeile nu mâi ierau pe casă; căci, mă 
aşteptam să le văd căzând în apă şi înnecîndu-se. Dar cînd, în
demnai sâ ne întoarcem pe acoperiş, nime nu voi să mă as
culte. 

— Nu, nu, să mai cercăm. Mai bine să murim aice. Gas
pard nu. mai râdea- Ne silirăm ieară-şî sâ ne depărtăm, apăsam 
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din toate puterile cu prăjinile. In sfîrşit Pierre se sui înnapoipe 
casă şi ne trase cu o frînghie spre stînga; aşa ne scoase din 
puhoiu; apoî, după ce veni şi iei pe plută, numai din cîte-va 
lovituri cu prăjinile puturăm să ne depărtăm. Dar Gaspard îşi 
aminti c8-mî făgăduise să trecem pe lîngă Aimee şi să o luăm, Aimee 
al câriea urlet jalnic nu mai încetă. Pentru aeeasta, trebuea să 
trecem uliţa în care ierâ puhoiul cu care ne luptasem. Mă în
trebă cu ochii. Ieram turburat pană în adîncul inimei, nici o 
dată nu se luptase astfeliu gîndurile în mine. Ierâ să punem în 
primejdie opt fiinţî. Şi totuşi, dacă statui o clipă la cumpene, 
nu avui putere să mă împotrivesc la chiemarea cea jalnică. 

— Da, da, zisei lui Gaspard. Ieste cu neputinţă, nu pu
tem să mergem fără dînsa. 

Plecă capul, fără nici o vorbă, şi începu a se ajuta *le zi-
diurile remase în picioare sprijinindu-se cu prăjina lui ce» lun
gă. Trecurăm pe lîngă casa vecină trecurăm, pe deasupra grajd'ro-
rilor noastre. Dar, cum ieşirăm în uliţă, scoaserăm fără de voe un 
ţipet. Puhoiul, care ne apucase din nou, ne luă şi ne aruncă 
spre casa noastră. Timp de cîte-va clipe furăm ca ameţiţi Ne 
ducea ca pe o frunză, aşa de iute, încît nu sfîrşisem ţipatul şi 
ne şi izbisem de acoperiş. Se rupse, scîndurile desfăcute se în-
vîrteau prin apă, toţi căzurăm în apă. Nu ştiu ce se petrecu. îmi 
aduc aminte că văzui pe mătuşa Agathe pe apă, ţinută de fuste; 
cum se acufunda, cu capul îndârăpt, fără să se zbată. 

O durere ascuţită mă făcu să deschid ochii. Pierre mă tră
gea de ţmr, pe acoperemînt. Pierre se acufundă ieară-şî. Şi în 
ameţala mea, mă tnierăi cînd văzui pe Gaspard, în locul unda 
se acufundase frate-mett: tînărul aducea în braţe pe Veronique. 
După ce o puse lîngă mine; se aruncă din nou, şi scoase pe 
Mărie, care ierâ cu faţa albă ca ceara, aşâ de ţapănă ei aşa de 
nemişcată, încît o crezuî moartă. Apoi, se aruucă din nou. Dar, 
degeaba. Pierre ieşise şi iei deasupra apei. Amîndoî vorbeau, îşi 
dădeau lămuriri pe cari nu le puteam auzi. Cînd se sueau obo
siţi pe acoperiş: 

— Da, mătuşa Agathe 1 strigai ieu, da Jacques! da Rose! 
Dădură din cap. Lacrimi mari te curseră din ochi. Din cî

te-va vorbe înţelesei să Jacques îşi spărsese capul de o grindă. 
Rose cuprinsese trupul bărbatu-su şi se îanecase cu dînsul. Mă
tuşa Aghathe nu se mai arătase deasupra apei. Ne închipuirăm 
că trupul iei înpins de cursul apei, intrase în casă, sub noi, pria 
vre o fereastră deschisă. 

Şi, rîdicîndu-mă, mă uităî spre acoperemîntul pe care Ai
mee stătea cîteva minute mai înnainte. Dar apa se tot suea. Ză
rii numai braţele iei înţepenite cum ţineau afară din apă 
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cei doi copii. Apoi, casa aceea să nărui, pătura de apă se închi
se, sub lumina somnoroasă a lunei. 

. V 

Ieram numai cinci pe acoperiş. Apa ne lăsă de abiea o şu-
şeniţă/îngustă .'de. a ..lungul culmei. Un ogeag căzuse. Trebuea să 

• ridicăm pe Veronique şi pe Mărie încă tot leşinate, să le ţinem 
aproape în picioare.pentru ca apa să nu-le ude picioarele^ In 
sfîrşife îşi veniră; în «ine^ şi mâhnirea noastră crescu îneă, cînd 
le văzurăm «de, treu»,uţînd, strîgînd din nou, că nu vor să inoa-
răf Le < linişteam; ca pe nişte copii, zieîndu -Jo că.; nu • ivor muri, 
că nu vom lăsa moartea să le iee. Dar. iele nu no mai credeau, 
ştieau că;.trebuea să'moară. Şi; de cîte o r i cuvîntul „a ;murî", 
rewnâ ca> Un,.clopot, ie clănţăneau dinţii şi groaza le aruncă- u-
na în-braţele c e l e s t e . . . 
• • -.-Se 4fîr.şisfyjdjn satul.năruit nu mai retnăsese de cît cîte-va 

.'bucăţi de zidiuiiJBesereoa-ineatinsă, dp la care. ne veneau glasuri, 
"iriurmjutijdie oameui-tin sijrtfisanţft.-.Departo.-mugea-«arderea- neuiâ-
sşurată apelări ;Nu:-mat auzeam nici ..-năruirile caseLor, cari -se-
niăwiu x5u «Kgoraoljuli «anelor -de, prund descărcate idinjkr.'xMdată. Ie -
rata-păxAsjţîj-jca- îu mijlotul Oceanului la o.njj&deî 'leghe (dp uscat. 

. •• 'O-dată ni se ptku că auzim la stingă-un,?gomot , de vjsl.e. 
Ai fi zis nişte iloviturî blinde, regulato, din .ce în ce mai lămu-
ritfe.f Ge muzică de-nădejde, şi cum ne scularăm în picioare pen
tru a vsedea;.' Nici nu ne răsuflat».. Si nu zăream nemică. Pătura 
galbări* se întindea, pătată cu umbre negre ;• dar nici. itfna din 
aceste- umbise, yîrturi de copaci, bucăţi-de zidm, nu ,se mişca. 
Şcîndurî, ierburi, poloboace deşerte, ne pricinuiră bucurii zadar
nice;, făceam semne eu basmalele, pană ce , cunojscînd că ne în
şelasem,' cădeam iearăşi în; îngrozirea care «ne lovţe»< .neîncetat >u-
«echi le icu aieast!zgomot; fără să putem afla de- unde-venea.. 

*-r ,0 făd,-strigă. Gaspard,, o'dată. Uitaţi-vă! acolo în d e 
parte, o barcă mare. 

.Şi »e'arâştâ,'cu'mîua, iun, pnrict lîwde'părtat. 
. . -Dar , ieu'îiu vsedesam .nemică;': Pierre, de asemenea. Iar Ga

spard se îndărătnicea.'Iea"4, o^barcă. Loviturile lopeţilor se au-
zBiiu mainlămurit. Atunci, d^zărirăm şi noi. Mergea încetişor, pa-

•iT&c&r&A iînvîrtea în-jjnriuli.noetru, iară să se apropiesilmi aduc a-
•minfe ,căf(ieraiai-ca.;«ebu.aî îiRidicam braţele cu furie, strigam, cît 
ne luă gură. Ocăram barca, o numeam ticăloasă; lea, tot neagră 
şr, lifliş-tităj" se-aiuş«a'mai ,înce.t. Ierâ în adevăr o barcă V n u ştiu 
aici »cuma*"Cind-j»i se' păru că s'a, îndepărtat, ne lua cea. de pe 
ujjmă'nădejde1.. •* 



— 727 — 

De atunci statui îndobitocit. Nu maî aveam de cît simţirea 
unui dobitoc care se păzeşte de moarte, cîod înainta apa mă fe
ream. In ameţala mea, auzii mult timp rizind, fără să înţeleg 
cine rîdoa -lingă mme. Se zărea de ziuă, ceriul ierâ alb s p r e r c 1 

sărit, ierâ toarte bine» foarte reeoare şi foarte liniştit ca 'pe m a i -
Iul unui lac, în zori. Uar auzeam necontenit rîsul lingă mine, şi,1' 
înturnîndu-mă, văzui pe Mărio în picioare' en straele udev Iea 1 

rîdea. • < • , 
Gît de frumoasă ierâ şi de blinda, sărmana 1 eOpilă; laaces t 

ceas de demineaţa! O vâ*znî plecuidu-ae, luîud apă în- pumn1,1 şi 
spălîndu se pe obraz Apoi îşi gueV părul ieî -col -galb&n şi-1 
înnodă după cap. Fără îndoealăv îi părea că sfe;anăîn'odăiţa fe*,-: 
dumineca, cînd suna plin de veselie «iopotul: Şi rîifca; «a un 
copil, cu-ochii limpezi, cu faţa fericita. ' ' '• • ' • ; • 

Ieu^ineepuî a rîde ca dînsa, moiipsindu-inâ''dieînebuniea'dei.'1 

î ş i pierduse miuţile de groază şi nebuniea ierâ pentru tlîn8"a" •oh • 
dar ceresc, aşâ ele fericită se părea- de curÂaţeniW acestotf> Z*J*T! 
ne primăvară. 0 -lăsam:-sâ se grăbească, neînţielegînd.;; Osâ îm-
frumuseţa neîncetat.. • Apoîj cînd se "creau gata de plech'*© fcînt&' 
un cîntec de boserecă m glasul ieî de cristal. Dar, în -eutîttd* fcfe' 
opri şi striga, pareoă respundea fcnuî glas care o obieiaa "şl pe>; 
care- numafc ie* îl a-uîfea:' ' ' • ' ' ' . i" '• • <: ' 

—*Hfergj. Merg! 1 ' 
lacepu iear cînfecul,' st?• coborî 1 înOet -deipe Acoperiş, îttferăî-

în apă, care o acoperi încet fără zguduituri. Ieur 4MJ• -!2im>«&fofc" 
Mă uitam -eu; fericii* 4a *locu4 .unde s'e îtirtecăse.' •'• 

Dapăacoasta^' nu4nî"maî adu*- -aminte - de «emicăi 1 leram" 
singur pe aooporemint.'' '"Apa se-! hvaî suise Un' t>ge&g< rita* Stătea1 • 
în picioare, şi-mi pare- eă'-'tnă ţineam de dînsul din toate puterile;' 
c a u a dobitoe1 oare fuge de • moarte'. Apoi , ; flemioă, nemfiKjSj 
negreaţă, deşertul.» •• .' •'-i > ' 1 - .">;•' • •"• 

, ' '-"Vf i - ' t . » • . J> r . ' . t ' • . • • H „ 
i: - «i; < I I / 

, Pentru ce maî trăesc? Mi s'â-şpus c ă ' cei de la1 Raiutift 1 

venise pe la şese ceasuri, cu bărci şv'fci ifiă aflase «ulcă*1p%•bil1' 
ogeag, leşinat. Apele avuse cruzimea de a nu mă luâ pe cînd 
nu mai simţeajn nenorocirea mea. .-, 

leu, bătrîuul, scăpai de moarte. Toţi murise, copii de ţiţă, 
fetele de măritat, tinerii de curînd însoţiţi, şi cei de demult. Şi 
ieu, trăesc ca o burueană, vîrtoasă şiuse&tă, înrădăcinată pe prund. 
Dacă aşi avea curaj, aşi face că Pierre, aşi zice: „M'am săturat, sara 
buna!" şi ru'aşî arunca în Garonne ca să merg şi ieu unde au 
mers ceialalţî. Nu mai am nici un copil, casa mi-î năruită, cîm-



purile pustiete. Oh! sara, cînd ieram toţi la masă, bătrîniî la 
mijloc, cei tineri în şir, şi cînd veseliea lor mă încunjurâ şi-
mi ţinea cald! Oh! zilele însemnate ale secerişului şi ale strîn-
sului viilor, cîud lucram cu toţii, şi ne înturnam acasă plini de 
de mîndriea bogăţiei noastre! Oh! copiii cei frumoşi şi viile 
frumoase. şi grîile frumoase, bucuriea bătrîneţilor mele, plata vie 
a vieţeî mele întregi! Fiind că pierise toate acestea, Dumnezeule! 
la ce voieştî să mai trăesc? 

Nu-î nici o mîngîere. Nu voesc nici un ajutoriii. Voiu dă 
ogoarele mele la cei ce mai au încă copii. Iei, vor avea curaj 
de a curaţi pămîntul de lemnele aduse de ape şi de a-1 lucră din 
nou. Gînd n'aî copii, îţi ajunge un colţ pentru ca să mori, 

Am avut o singură dorinţă, cea mai din urmă dorinţă. Aşi 
fi voit sâ aflu trupurile copiilor miei, pentru a-le îngropa în ţin-
terim, sub o pieatră într'un loc unde voiu merge şi ieu să-î în
tâlnesc. Se spunea eă s'a păscuit, la Toulouse, mulţime de tru
puri; duse de apă. M'am hotărît să cerc călâtoriea. 

Ce nenorocire înspăimântătoare! Aproape de două mii de 
case năruite ; şepte sute de morţi; t^ate podurile luate; o ma
hala luată, înnecată sub glod; drame înfiorătoare, două zeci de 
mii de nenorociţi pe jumătate goi, înspăimântaţi de frica tifosu
lui; jale pretutindenea, uliţile pline de convoiuri de morţi, mi
losteniile neîndestulătoare pentru a tămădui atîtea răni. Dar mer
geam fără să văd prin mijlocul uliţelor. Mă zdrobeau ruinile 
mele, morţii miei. 

Mi s'a spus că în adevăr s'au păscuit multe trupuri. Le în 
gropaseră, într'un colţ al ţîntirimulul în şir. Numai avuse grijă 
de fotografiaseră pe cei necunoscuţi. Printre aceştia am aflat pe 
Gaspard şi pe Veronique. Cei doi logodnici remăsese legaţi unul 
de altul, se îmbrăţoşaseră dîndu-şî in moarte sărutarea de nuntă. 
Se strîngeau aşa de tare, cu braţele înţepenite, cu buzele lipite, că 
ar fi trebuit să le rupă minele pentru a-î descleştâ. îi fotogra
fiaseră înpreună, şi dormeau împreună sub pămînt. 

Nu mai am de la dînşiî de cît acest chip îngrozitorii, a-
ceştî copii îmflaţî de apă, păstiînd pe feţele lor galbene vitejiea 
iubire! lor. îî privesc, şi plîng. 

(Sfirşit.) L Nădejde. 
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Popa ft Pirlaciut. 
Anecdotă populară. 

Un pîrlaciu o dată, cum s'a răsgîndit, 
Hai să fiu, îşi zise: un pîrlaciu cinstit. 
Zise şi de'ndată ce şi-a pus în gînd 
Se jură pe toacă şi pe sfinţi de rînd, 
Dracii toţi să-l prindă, ielele să-1 iee 
Cînd din nou la rele vrere-ar să se deie. 
Iar de-acele cîte păn atunci făcuse 
Vrînd să-şî scape gîndul în sfîrşit se duse 
Păn şi la duhovnic să-1 duhovnicească 
Ca să 'nceapă-acuma vieaţă creştinească. 

Cînd la popă ajunge, gîndul său îi spune.. 
Popa petrahirul peste cap n pune 
Şi 'ncepu, cu 'ncetul, cartea deschizînd 
Deslegări, molifte a-î ceti de rînd. 

Popa face cruce, cîntă şi ceteşte 
Iar pîrlaciul hojma ochii şi-î roteşte 
Ici. colea prin casă, păn şi pe sub pat, 
Dinaintea popeî cum şedea plecat. 

Cum ochea prin casă, cînd cătă de o dată 
De la brîu, la popa, vede spînzurată 
Punga cu parale. 

Popa tot ceteşte 
Iar pîrlaciu 'n sine cam se răsgîndeşte 
Zice: „Bre! Ce pungă! Zeu pre legea mea! 
„Ian să văd, în caltea, are bani în iea. 

Clitişor în pungăj galbeni gălbiorî 
Ierau toţi de aur, şepte zimţişorî. 

Popa face cruce, cîntă şi ceteşte 
De desubt iei punga tace şi-o goleşte. 
Iar apoi cînd popa din cetire tace 
Şi 'ntrebărî începe de greşeli a-î tace 
Iei îi spune totul, ce greşeli făcuse, 
Iar la urma urmei ieată ce-î mai s p i r e : 
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„Maî iăcuî, părinte, încă un alt păcat, 
„La un popa 'n pungă mina i-am băgat. 
„Dar să-ţî spun, părinte, cum s'a petrecut 
„Nu i-am zis nemică, nicî nu l'am bătut. 
„Nici o vorbă proastă n'a fost între noi, 
„Stam aşa cu dînsul cum stăm amîhdoî. 
„Numai banii, tată, frumuşel i-am şters 
„Ş'apoî iar în treabă-mi m'am pornit şi-am 
„Dar apoi, părinte, ca să-mî spăl păcatul 
„Tot aeeluf popă, lui şi nu la altul 
„Numai să mă ierte, vream să-î dau păraL 
„Dar acum, părinte, na-ţî Sfinţîei-tale. 
„Rog să fie bine darul mieu primit, 
„Doar mi-ar fi păcătui astă-zî ispăşit." 
Zise şi 'n mînî popeî galbeni trei îi puse 
Sărutîndu-î mina ş fa sfîrşit se duse. 
Popa iar de ajunsă cinste i-a făcut : 
Pân la poartă mers'a de lă petrecut. 
Şi 'nnapoî in cadă paşii îndesind 
Se 'ntorcea fâcîndu-şî socoteală 'n gînd : 
„Şepte cei din pungă şi cu trei fac zece, 
Nici ceva dfr lipsă, tbemai nici nu 'utrece. 
De ar mai fi de acestea, ştii eă n'ar ti reu. 
Dar maî ştiu norocul ! Măre î Dumnezeu!! 
Poate chiar şi popa care a fost prădat 
Banii nu cu dreptul să^î fi căpătat. 
Cum haram veuit'au, tot hăram. i-a dat. 
In sfîrşit cu dreptul cu nedreptul fie 
Cîţî-va zimţi, la dracul, mi se cad şi mie". 
Cînd ajunse 'n casă, punga deschizînd, 
Vrînd s'audă 'n pungă banii;,zur'uind 
Sus deasupra-î ţine mina ridicată, 
Lasă 'u iea să cadă galbenii de o dată. 
Cad, dar sunet, pace... Popa se 'ncreţeşte, 
Punga 'n mînî răstoarnă,, scutură, suceşte, 
Numai cei trei galbeni cad din fund de sus, 
Iar ceilalţi vr'o şepte ieî de unde nu-s.... 

Cată popa 'n pungă scutură, trînteşte 
Yîră 'n fundti-î mîna şi mai zgîncileşte.... 
,,M'a pîrlit tâlhariul", zice şi 'ntr'o clipă 
Fuge ca ăă-I afle. Cată, dar nemică. 

A fugit, fugU'a. Dus îi, ca mai dns 
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Prinde l'ar lungoarea, bată-1 cel de sus... 
S'a rugat să fie hoţul ispăşit, 
Dar de bani pe mine chiar m'a curăţit 
Cum vrâjit'au dracul orî mal ştiu ieu cine 
Să mă prade hoţul, uite, chiar pe mine. 

Th. D. Speranţă. 

Conferinţa D-lui Xenopol 
despre teoriea lui Itasssler. 

Duminică la 3 April a ţinut D-I Xenopol o conferinţă des
pre, vestita teorie a lui Rossler. Se ştie ca Rossler, alţii maî in-
nainte de dînsul şi alţiî după dînsul s'au îndeletnicit cu chcstiea 
Koinînilor. Remas'au Romiuiî aice la părăsirea Daciei de cătră 
AurelianV Rossler şi alţii ne spun că nu. Unde s'au dus Romî-
nii de aice şi cînd s'au întors îaaapoîV Rossler ne spune că s'au 
dus în peninsula balcanică şi ca s'au întors înnapoi tirziu pe la 
1200 după tiristos. 

D-i Xenopol crede că pentru Rominî şi mai ales pentru cei 
din Traqsilvaniea dezlegarea acestei întrebări, după ideile lui 
Rossler ar ti o lovitură de moarte, căci ar pierde încrederea în 
rădăcina dreptului lor chiar. Arată că Rossler şi alţiî zic că Ro-
miniî fiind ca nişte venetici în terile acestea n'au nici un drept. 
Mi se pare câ-i greşală a ne pune pe asemenea teren, căci .azi 
roîno se poate sâ se aducă asemenea* dovezi. pentru teoriea lui 
Rossler în cît să nu maî .fie chip de . luptat înpotrivă şi atunci 
noi singuri ne-am fi pus laţul în git. Chestiea lui Rossler are in
teres numai ştiinţific şi drepturile Rouiinilor au alte temelii de 
cît dreptul aşâ numit istoric. Cu tot dreptul istoric piere un po 
por, dacă n'are tărie şi reuşeşte dacă se luptă, nu pentru a robi 
alte popoare, ci pentru a nu fi călca în picioare de streini. Du
pă cum nu trebne să fie un om despoet de altul, tot aşâ şi un 
popor. Chestiea. românească nu so va deslegâ, prin teorii ca ale 
lui Rossler sau ca a protivnicilor lui. 

Şă vedem acuma ce ne spune 1>-1 Xenopol. Intăiu arătă că 
Rosslerianiî se întemeează pe un text diutr'un scriitoriu roman în 
care se zice lămurit că Aurelian a scos din Daciea lui Traiah 
legiunile şi toţi locuitorii din sate şi de la târguri. D-l Xenopol 
ne spune că ieste cu neputinţă sg, se fi strămutat un popor sta,-
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tornic, nu nomad; că chiar de fug dionaintea năvălitorilor fug nu
mai cei cu dare de mină, iar sărăcimea, adecă mai tot poporul 
remîne. Dinriăintea unor năvălitori prea selbatecî, de pildă cum 
îerau Tătarii, se bejenăresc oamenii la păduri şi la munţi şi după 
ce se linişteşte ţara se întorc iar la locul lor, tot gîndind că vor 
veni vremi mai bune. Aşâ vor fi făcut şi Romanii la năvălirea 
barbarilor, zice I)-l Xenopol. Ou toate că barbarii asupra Daciei 
îşi descărcau furiea, nimicind oraşele şi satele, cu toate că pu
hoiul de barbari a ţinut vr'o mie de ani, totuşi zice D-l conferenţiar, 
Romîniî au remas pe loc şi după ce s'au liniştit lucrurile s'au 
scoborît înnapoî la şesuri şi au întemeiat principate.— Cît despre 
textul din scriîtorful roman, zice D-l Xenopol, trebue să ni-l ex 
plicăm prin aceea că va fi fiind luat din darea de samă oficială 
despre părăsirea Daciei şi că împăratul va fi voit să „aurească 
hapul" cel arma încredinţînd pe Romani că dacă au pierdut 
Daciea, au altele două în loc de a dreapta Dunărei şi că locu
itorii n'au remas pe mînile barbarilor.— Pentru a sprijini ideea 
D-sale mai arată D-I Xenopol că pe vremea aceea ierâ Daciea 
cu minele iei de aur ca o Californie a lumeî vechi, acolo aler
gau oameni din toate părţile aşâ că Daciea romană, adecă Tran-
silv&niea, Bănatul şi Olteniea cuprindea vre'o 80 de oraşe şi nu
mai Sarnisagetuza se întindea pe un loc unde se află acuma 10 
sate . . . La minele de aur lucrau la 20000 de muncitori, etc. 

Altă dovadă a Rd38lerianilor ieste că documentai nu se poate 
dovedi fiinţa Romînilor în Daciea de cît de pe la 1200. D-l Xe
nopol zice că pe la 1200 nu încetaseră încă năvălirile barbarilor 
şi cum ar fi fost cu putinţă ca Romîniî să se întoarcă înnapoî 
la barbarii de cari fugiseră- D-l Xenopol nu ţine samă de multe 
lucruri şi între aitele de faptul că într'o mie de ani se schim
base şi poporul roman în romîn şi barbarii nu mai ierau tot 
aceia: Romîniî se selbătâcise şi barbarii se mai mblinziseră. Apoi 
reu ocăreşte D-sa pe Cumani, cari nu ni se arată aşâ de reî pe 
vremurile acelea. Apoi singur D-sa a spus că Daciea ierâ sub 
Bulgari, prin urmare Romîniî ar fi mers tot prin ţara lor. 

Rosslerianiî se mai întemeează pe religiea Romînilor care 
ieste după ritul bulgăresc pe limba oficială care ierâ tot bulgă
rească şi pe alfabetul chirilic. Iei zic că de unde au luat Romîniî 
aceste lucruri, dacă au stat neîntrerupt în Daciea lui Traian şi 
n'au venit în veacul de mijloc de peste Dunărea. Aice arată 
D-l Xenopol că Romîniî au fost creştinaţi înnainte de venirea 
Slavilor şi ara'ă cuvintele latineşti ca heserică (baseleca pop), 
creştin (creslianoi, cruce (croce), lege (lege) etc, dar nu respunde 
la cele zise de Tomascheck şi publicate în „Convorbiri literare*, 
adecă la argumentul că cuvintele baseleca şi lege cu înţelesul 
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românesc se întrebuinţau în peninsula balcanică şi că prin urmare 
acolo vor fi primit Romîniî creştinismul. Mai arată că împărăţiea 
bulgară se întindea peste toată Daciea şi pană la Pesta, chiar 
Pesta zice D-l Xenopol ieste nume bulgăresc, prin urmare nu-î 
minune dacă Romîniî au luat ritul bulgar şi limba oficială bul
gară. De la fraţii Metodiu şi Chirii începuse şi limba slavă a 
fi privită ca limbă sfîntă şi de aceea a fost primită de Romînî. 
Apoi, zice D-sa, chiar Ungurii, Moravii şi Leşiî au fost dintr'un-
tăiu de ritul bulgăresc şi numai mai pe urmă au trecut la Ca
tolicism. Am spus înse că a remas nerespuns la argumentul 
lui Tomaschek. 

Rosslerianiî mai aduc pentru dînşiî ca dovadă ^faptul că 
Romîniî ierau foarte număroşî în peninsula balcanică, de vreme 
ce au făcut acolo împărăţie sub dinastiea romînească. D-l Xeno
pol, pentru întăeaşi dată dintre toţi scriitorii se sileşte a dove
di că numai dinastiea şi începătorii niişcăreî ierau Romînî, iar 
tot poporul precum şi inteligenţa ierâ bulgară.— Foarte ciudat 
lucru a spus D-l Xenopol, cînd se cunosc texturi în cari se vor
beşte de Romînî prin locurile acelea. De pe cîte-va miî de Ro
mînî nu s'ar fi intitulat Ioniţă împăratul Romînilor şi al Bulga
rilor şi greu i a r fi fost să supue pe Romanii din Daciea lui 
Traian. D 1 Lambrior în cursul de istoriea literatureî romîne 
citează pe Constantin Porfirogenitul împărat de la Constantinopolî, 
care Spune într'un tractat al său dispre administrarea imperiului 
de un popor care locuea în Imperiul bizantin şi se întindea 
pană la Dunărea, pe acest popor îl numeşte iei pojiâvot ('cetit 
romani'), aceştia nu puteau fi de cît Romîniî şi trehue să fi 
fost foarte numeroşi după spusele împăratului. Fără să mai 
citez şi alte dovezi, chiar din aceasta se vede cu ce uşurinţa pre
face D-l Xenopol lucrurile după cum îi vin D-sale la socoteală. 
Dacă voim să dovedim pe Rossler să nu uităm că avem de con
vins pe streini şi nu pe Romînî. Aceşti din urmă, încredinţaţi 
că au nevoe de dreptul istoric, se cpnving uşor. 

Altă dovadă a Rosslerianilor ieste că în limba romînă se 
află cuvinte albaneze şi cuvinte din limba greacă veche şi prin 
urmare, zic iei, Romîniî au fost multă vreme lîngă Albanejî şi 
lîngă Grecii vechi şi de la aceştia au luat cuvinte.—D-l Xeno
pol spune că cuvintele greceşti vechi au fost aduse de colonişti grpcî 
din Asiea mică cari ierau foarte numeroşi în Daciea şi aveau 
chiar templul unui zeu de la Comagena şi că s'au găsit şi pietre 
cu inscripţii greceşti. Cît despre cuvintele albaneze le explică 
D-l Xeuopol ca remase de la Daci cari ierau tot din aceaşî grupă 
de popoare ca şi Albanejiî şi că de la Daci au intrat cuvintele 
acestea în româneşte, căci Romîniî s'au amestecat cu acest popor. 
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Tară să maî tragem la îndoeală tracisinul Albanejilor, arătăm 
numai că neştiinţa D-lui Xenopol în l imbistică i 'a ră tăc i t reu de 
tot. Cuvintele albaneze din limba romînă sînt intrate tîrziu, do 
vadă că nu s 'au supus la schimbările cele vechi romaneşti, cum 
s'ar fi întîtijplat cu nişte cuvinte moşteni te 'de la Daci. In acea
s tă privinţă sînt foarte folositoare şi doveditoare cuvintele alba
neze cercetate de D-VGaster, deşi acest lirobist le -a prea înmulţit. 

Altă dovadă a Rosslerianilor ieste lipsa în Daciea de nume 
de oraşe, de munţi, de riurî', cari să se explice din latineşte, cum 
de pildă se întîmplă în Franţ iea , Ispaniea, Italiei», etc... D-l X e 
nopol spline mai întăiu că Barbarii aice îşî vârsau furiea .şi a-
poî cînd ajungeau în ţerile de ia Apus ierau mai puţin selbatecî 
şi nu mai stricau totul. Aice înse, zice D-l Xenopol, Romîniî fu
geau la munţi şi cînd se întorceau la şesttrî nu mai găseau nici 
sate nici oraşe, ori dacă şi găseau dar le găseau făcute şi nu
mite de năvălitori. Despre valoarea aceste teorii ar fi câni greu 
de spus ceva în bine, iar despre afirmarea D-sale că mulţime, de 
nume latineşti s'ar fi păstrat, precum: Tapa (Tapae în Banat), 
Pata (Patavicum) în Transilvanie», Ompoiu (Ampeium) un riuleţ, 
OU (Aluta), Argeş (?), BuzcuQ), Jiu (?), Prut, Siretiu, nici atîta. 
Despre munţi ne spune că toate numele de la Dorna pană la 
porţile de fier sînt latineşti, ba chiar şi în regiunea locuită de 
Saşi a remas Harghita (pe acesta îl declară D-l Xenopol eu de
săvârşire românesc, dar păcat că nu ne-a spus din ce formă latinea
scă îl scoate D-sa). Am uitat sa spun că D-l Xenopol numără în
tre cuvintele latine, nume de locuri, ca Turnul Scverinului (do la 
Severus) şi Caracalul (de la Caracal») . D-sa ne-a spus că toate 
aceste nume se pot scoate din latineşte aşâ corn se scoate usto-
roiă din alium şi războiii din bellutn. N'avem de zis nemică, în a-
devăr după ştiinţa filologică a celor ce scot din ! ecU*tn,ustoroiu, 
poate sa fie şi Severin din Severirms şi Caracal (nu Caracal) din 
Caracala; dar după ştiinţa limbistioei nu: merg lucrurile aşâ de 
uşor. Mă mier de ce n a spus şi despfş "ftfoMfcic că ieste din 
Jlomanicttm, despre Dîmboviţa Că-î din Ifambo vita, de Slatina că-î 
din SteUa latina, etc... Ar fi fost tot aşâ de uşor şi s'ar maî fi 
lungit catalogul. Ştim de mult că D-l Xenopol are idei foarte 
duşmăneşti pentru limbistică şi că nu pierde nici un prilej de 
a o ocări, deşi, cu toată neplăcerea D-sale, chestie» lui Rossler nu 
se va limpezi, în lipsă de documente istorice, altfeliu de cît prin 
cercetări asupra limbeî. Dintre numele citate de D»sa nici unul 
nu dovedeşte remănerea neîntreruptă a poporului romîn în Da-
riea. Dc mierat ieste inse din ce forme latine ne va scoate D-l 
Xenopol: Bistriţa, Ceahlăul, Rărânl, Oituzul, Dorna, Trotuşul, Vran-
cea, e t c ! . . 



Altă dovadă şi cea din urmă zice D-l Xenopol, adusă de 
Rosslerianî ieste asemănarea între limba romîniîor din Macedo-
niea şi între a noastră, Rosslerianiî zic că dacă limbele satnănă 
aşâ de bine trebue să fi t răi t mult t imp cu toţii la un loc şi 
despărţirea nu poate ti de cît tocmai de prin veacul al Xll- lea. 
D-l X< nopol ne spune înse că limba din Macedoniea nu samănă 
de loc cu a noastră că va fi peste putinţă să se înţeleagă un 
romîn de aice cu unul de acolo, că limbile se deosebesc nu n u 
mai în privinţa elementelor străine ci şi în a celui latiuesc; şi 
pentru a susţinea asemenea idei foarte nouă, ne "spune că Mace
donenii au'(din viginti) forma niginţi (în adevăr ginziţi cu g cetit 
c a î n v m din dialectul moldoveto'esc) pe care n'o avem noi şi measă 
(lună de zile) care de asemenea lipseşte de la noî ţ ba încă zice 
D-l Xenopol am crede că-i vorba de 'mc^să cînd am auzi. De ai-
ice scoate D -sa încheere că "Macedonenii nu he sint fraţi şi că 
s'au deşvoltat de o parte, din alte a m e s t e c u r i . . . . . . Pentru â cre
de asemenea lucruri se eere o lipsă desăvîrşifcă de cunoştinţi lim-
bisţice. D-l Hîjdău a arătat c a p r i n Veacul al XIV şi al XIII 
limba vorbită în Daciea luî Traian nu se deosebea de felia de 
cea din Macedoniea, iar deosebirile s'au făcut după aceea. Ros
slerianiî îşi explică asemănarea afirmată de D- l Hîjdău (ori cum, 
o autoritate în limbistică cu mult mai cunoscută şi mai vredni
că de crezare de cît D-l Xenopol) prin faptul că despărţirea nu 
se întîmplase de cît de puţin timp, iar deosebirile prin desvol-
tarea a parte a fiecărui dialect.. . Noi vom urma cu studiul în 
ceput prin publicarea „Ascâpărea aii Dince din rnân'ile turgesci" 
şi vom dovedi că limba din Macedonio ieste un dialect roma
nesc de aproape înrudit cu cel din Moldova. 

D-l Xenopol a. mai spus că pentru ideile D-sale vine în 
sprijin faptul că Romîniî se arată înnaintea întemeerei principa
telor maî numeroşi în Transilvaniea, de unde se scoboară ia ş e -
surî, pe cînd după Rossler ar, fi. trebuit să se întindă da la Du
năre în sus Dar nici aice nu se vede nici o putere doveditoa
re, căci ietâ firesc lucru ca noiî veniţi să se ducă în locurile ce
le mai sigure. 

In sfîrşit ca incheere spunem că-de la conferinţa D-luî Xe 
nopol ani ieşit cu convingerea că dacă se vor aduce în potriva 
Rbsslerianilor tot asemenea dovezi apoi va trece multă apă pe 
Prut până ce vor fi învinşi. Se vede foarte bine că D-l Conferen
ţiar n'a putut aduce nici un argument puternic in potrivă, nici 
slăbr măcar pe. ale protivnicilor D-sale. 

D-sa înebee cu asigurarea că Romîniî trebue să nădăjduea-
scă de la viitorii! îndeplinirea dorinţei lor celei mai fireşti. Şi noi 
credem că vor ajunge la această ţintă prin ştiinţă şi spirit filo-



sofie prin tărie şi lucrare neîncetată; iar nu prin drepturi isto
rice foarte reu întemeate. In mijlocul ori cîtor ruine trebue să se tm-
phnteee semnul adevărului, a zis D-l Maiorescu, aşâ zicem şi noî 
de aceea lovim ori unde găsim neadevărul! ' 

Verax. 

Dialectul Macedoman. 
(Urmare) 

înnainte de traducerea probeî de limbă macedoniană 
din No. trecut sînt silit a îndreptă greşelele cari au 
scăpat în text. în alte articole nu fac aşâ mare reu 
greşelele (nu-î cuvînt ar fi mai bine să nu fie nici acolo, 
dar n'am văzut tipărituri fară greşuri), dar în cele de 
limbistică strică totul. 

La. pagina 709 rîndul 23 nu trebue mulţi cu l, ci 
mulţi cu i întreg. 

La pag. 709 rîndul 35 nu trebue nessâ, ci nessă La 
pag. 709 rîndul 44 cnvîntul mana trebuea scris mâna. 

La pag. 709 versul 45 trebue la urmă ta şi nu mea. 
La pag. 710 versul 49 trebue m'asculţi cu i întreg, iar 
nu w? asculţi cu ?. 

La pag. 710 versul 52 trebue brfăn-lu, iar nu or-
fan-lu. 

La pag. 710 lîndul 61 trebue cal-Hi iar nu cai-JU. 
La pag. 710 versul 77 trebue vhin in loc de chin. 
La pag. 710 versul 78 trebue apostrof între f era şi m'î. 
In nota de la sfîrşit trebuea de spus că w' şi »' se 

citesc ca gn franţuzesc, iar nu numai ri. 
Acuma trebue de spus incâ în privinţa cetireî cîte 

ceva. Q se ceteşte ca ţ şi l'a întrebuinţat D-l Taşcu Iii -
eseu cînd sunetul ţ vine din c.—Vh se ceteşte ca Y gre
cesc de acuma, aşâ cum se aude pe la noi în vin, înse 
nu că în gin. 0 cu accent grav ifs^e pus în loc de 
6 şi se ceteşte oa.—ă sau e se cetesc ca şi la noi; â, î, âf î,. 
de asemenea. 



—11 se citesc ca gl italienesc sau ca 1 muiat din franţu
zeşte, nu înse ca la Paris în bataille, etc . . •— d fie ce
teşte ca un s aspru, ca în moldoveneşte eic. — Ge, g i 
se cetesc se, zi aspru, iar ghi, gio ca la noî; sc se ceteşte 
şt înnainte de e şi ». 

Ieatâ şi traducerea: 
Măritară pe Dincea mică şi de frumuseţa iei 
Toţi tinerii o numiră „floarea l u m e l 8 . 
Dincea de mică foarte şi de măruntă ce ierâ, 
Să-şî lege îmbrobodeala şi să se îmbrace nu ştîea 
Bărbatu-su, voinic tînăr şi foarte frumos, 
Adoua zi demineaţă şi B O duse la bătălie. 
Luni îşî făcură nunta şi marţî plecă, 
Şi-a lume! floare s ă i crească o l isă. 
După şepte anî de zile a casă-i se înturtaS.--
— „ Tac, tac!" bătu la uşă,—„ Femeea mea, deschide!" 
Mumă-sa se arătă: — „Dincea nu-î aice, 
„Am trimes'o la apă şi n'are să mai vie," iî zicea 
„Pe dînsa Turcii mi-o luară!"—„Şi unde o duseră ?" 
„ — Nu ştiu, n'o văzuî, dar, cum îmi spuseră, 
„Cincisprezece zile cale şi poate mai depart6| 
„O luară şi-o trecură de mare ?n ceea parte 1" 
„ — O să-mî fac un caic subţire ca pergamentul. 
„Şi o să mă duc s'o cat, în trup suflet pană am, 
„S'alerg marea toată, locul tuturor, 
„S'o văd încă o dată, sau mat bine să mor. 
Iei, din ac«a minuntă, în caic tntrâ, 
Şi şepte anî de zile, pe mare îmbla, 
Se duse în multe locuri, şi mulfî întrebă, 
Dar de la nici unu nu aflai şi ceva nu descoperi. 
După şepfe anî de zile agiunse într'un l o c ; 
Acolo Jera sultanul turcesc din Maroc, 
în faţa palatelor stătu, şi gîmlea, 
Şi prin toate fereştile se uita iei săracul: 
Acî află. o babă, în ca!e unde şedea, 
Şi se apropie de dînsa, întrebînd'o îî z icea: 
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— „.Cş ieste turnul acesta, şi acest palat? 
— „Ii palatul sultanului, sărmane tîriăr întristat." 
-— „Şi cum se ehieamă fata ce ieste închisă acolo ? 
„Sînt'şepfe anî de zile sultanul de cînd" o luă? 
n — F i n ^ ;că* îna întrebi de dînsa şi de numele ieî 
„Pe dînsa o cbiamă Dince, „floarea locului ieî." 
„ — în palatul turcesc, cum să întru, cum să mă suiu ? 
„îŞau ;ca?dftr&ş turc, orî ca cerşitoriu creştin." 
Se îmbrăqă-§ţţ[ straie, se făcu cerşitoiifl, 
Ş(i fără.'MgăfjlHteă în a palatttluî curte. 
JeicPQ9#8fff#ţas»dpioş şi cu mare dor: 
—- nimiTmi'|pş|i|ar^: numele lui Dumnezeu, ajutoriu!" 
Slug&ff^fti,pî|^,-săracului să o dea. 
„—Dă-i ţ i i ,# ]pe%.Mestuî om, cu mina ta 
„Pomană, «qftf p^rev^că-î din ţara ţa." 
„—r^fefttşpale rsjfeştie. c&il din ;^ara mea 

d ' ^ Q | i i d j s ^ | ^ 9 ^ ; < i 4 ^ ^ i f ^ ' i ^ i ^ i I z ^ Q ^ r 6 pană aice, 
8Afară/jde.;rfadpnele,altul din ţara.mea? 
;y -'^iind'fQă W& -asculţi, fată, două vorbe să-ţî grăeso: 

.•i^iîj cH,;muie, .să părăseşti pămîutul turcesc?" 
--riJJ^fpa mea s slugă, pune masa şă mîiicăm, 
-Şi-r^e.isă^afiulftc^sta cu noi o să-1-ospătăm." 

f'Qfa fură .,1a masă, oît mîncară pîne, 
i P i a p e i ^ u l 4 » ;pe-';gură..«iu-|. înpftâ., 
-Ţii fosile .jcine. i;îzî aşa, de cine îţî b^ţî joc, 
„Voiu să t e -f^^ebjDoamnă^spujne-pplftş&fjfcinî trăeştî!" 

3rmJ#P MavV^ de-ţine, că i ş ş t î b^rfea^ul mieu , 
„Dar de fi?i$dt$nlţanuliil (priŞrtlBeffiură pentru mine !" 
Fugiră dipfgaiatjviprjin^rnfj^recură,, 

&apdus<?i& j^3ir^4ii«"wfl^.'Âerau:-caiî legaţi,:.. 
îş i aljNerâ i $ < 3 f î ( ^ i tar,?, mai tinerîv mai frumoşi 
Iei luă .pe s j ^ r ^ p j , - ) ^ pe cel alb iea • 
îmblînd călare,?,e&-;]i!na strălucea. 
Ajunş^ă, la naare; cînd vroeau să descalece, 
Auziră Un :rgţas ; sultanul îî vînâ. 
,-TrS^ţanut $q vînează, Sultanul ieste aice!" 
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Sultanul tot strigînd, voinicului (tinărului) zicea: 
— „Aurul ce mi luăşl, marea o poleia; 
„ Caii ce-mî rrpişî, pămîntul cutremurau. 
„Ou vin, cu pîne caldă, şepte anî hrănii lata, 
„în rnătasă şi în satin o îmbrăcă!, 
„Şi noră de .fin aveam în minte să o facena; , 
„Dacă o ajungeam, capul îTaşî fi tăeatL" 
— „Dacă cu pîfle, pe dîasa o .hrănişi 
„Dacă în satm şi mârâsă o îmbrâcfrşî, • 
„Şi dacă avea-î în' .raibţâ fiiu-tti şa'-î p.daf, 
„A mea femee ierâ, şi iep. ^oaisş. paiţă îjjăji!.,." 

(Va utrrja) • \ - . '•.[• ' Z'fy&d&fc'• 

D-tor de in „Apărăţ&riuP'. 
in numărul de la 24 Martie 18$$ Np. ,?2, al' „A'ţJărâtoriiiial" 

am aflat un articol intitulat: D-sale. D-ţui Yerăx ta-.,,O<>ntonrt0-
ranuVt-Lqşl". înnaiute ele a mai întinde rvorţ>ă cu Domnul alcă-
tuitoriu âl articolului, ţinem ,şâ îndreptăm bucata citată din 
„Contemporanul". D.jp gresalâ de ţ iDajiu s'au D U Ş . înna^ţe şi 
după vocativul „D-le 'Liriji" cîte> un gunct în ţoc d̂e ' virgulă, 
aşâ. că în loc de : :„Cre$e$i-mă,, I)-l'e. Lii|x',-D-l, Âjjghiropql a ja-
uzit ane.ctoda cu covăsi;.şi,a Ji'oerit.'o,'gtp,..'*. , ş ! a ; , ^ s : -\^vMsW" 
mă, D-leLinx, JM ÂrgWopoA âştufeit anecdota ou,cojaş,a sişlflperjjt'o 
eic...'- Apoi mai, la ,vaj.e ,ş'â s&risp^şa/'^iy ,a^că,,;;p-l;^r£,hwo-
1,poi >8Q:MCUJade.-j|iib.>^eK'^Xînx.', . Căci', cine,, ilţnl ar" fi fost 
,,m .stare .sa-şiaduqa.a j.minje,iCa )

 a r f f S ^ ^ V s H • ° r ^ f w T * 
„la; 14, Iunie ,188,0-̂ r-1.̂ 81' ? şi; p*et;nde ^̂ agMţfojţa .'cu lajjte^şciru 
„ieste născocită de, D-sa yoeşte ,şa* î^şţo rtjhş^.'ai.'reu,''&ce că 
„ne învinovăţeşte..'.pe noi.". "(Conjţ' ' ^ . t t f c j p j ? , ? 6 $ Î Î r1"' 
adevăr, s'a fost pus un paranie^ oam^e'„^es^pniea înija^nte jde 
căci care vine după ,^inac si »o, înoniăeji ̂ ^J?*semnul dVîritre-
bare, aşâ se înţelege .$'» ou literă nuc&'dqjja acea .'tntreţare. Pa
rând bucata citată cum ar fi trebuit saffiel' 'vora' avea: ,,rA ĵa<dar 
„dacă D-l Arghiiopol se ascunde sub numele ''de Linx (căci cine 
„altul ar fi fost ia,stare să-şî aducă aniinte ca a publicat Dl.,A. 
,,o anecdotă populară la 14 Iunie 18âO--1$81.V) şi pretinde1 |că 



anecdota cu lapte acru, ele" Mi se pare că nu ieste vre o gre -
şala de punctuaţie aşâ cum voea Dl. de la „Apărătoriul". Noi 
ştim că în „Contemporanul" ca şi în toate tipăriturile, mai ales 
romaneştii, slnt foarte multe greşeli de tipariă, dar nu ne aştep
tam să nu înţeleagă un literat de puterea celor de le „Apără
toriul", că nu se pot cunoaşte greşalele unui scriitorii! de cît 
dacă se adună mai multe fraze în cari se repetă aceleaşi greşeli, 
cum le vom face noi îndată. 

Toată mîniea D-loi de la „Apărătoriul" vine din pricină 
că am spus maţ multor Jidani că nu scriu bine româneşte arătindu-
le şi greşşleşle făcute, cum s'a întîmplat cu unul de la „Paloda", cu 
unul de Ia ^Pţogreral" ori Foaea progresului" din Bucureşti, etc. 
iar cu prilejul ^RTatiluî" de la ziarul,,Romană", că poate vre un fiu 
al lui Israel â putut, necunoscînd anecdotele populare, să zică că Spe
ranţă a furat anecdota eea cu covaşa de la D-l Arghiropol.—Dom-
mnii de la „Apărătoriul" nu se uită, de avem sau nu dreptate 
inşirînd greşelele jidoveşti în criticile noastre, ci îşi închipue că 
voim să ne batem joc de naţiunea jidovească fiind că am sfîrşit 
cu ţiganii. 

' fV*di«0 "«sŞr"iM» bffie- Demnii d&ţfc „Apărătoriul'' ea noi nici 
de ţigani nu ne batem joc nici de jidani, publicăm anecdotele 
populare pentru că trebue să se strîngă o dată toată literatura 
populară romanească şi nu creadă Domnii de la „Apărătoriul" că 
ne vom sfii a publica şi anecdote despre Jidani. 

Innainte de altele sâ arăt cu ce nepărtinire vorbeşte D-l care 
ne loveşte, D-sa zice că între Speranţă şi Linx ar fi urmat sfadă 
pentru proprietatea unei anecdote, pe cînd Speranţă n'a 
pretins, nici nu putea pretinde, Că iei a fabricat anecdotele „po
pulare" publicate şi se putea uşor vedea din discuţiea urmată, 
cum fără nici un temeiu se năpusti Bîsul aeupra noastră pretinzînd 
că t)-l Arghiropol a compus anecdota ca „laptele cel acru" şi 
Speranţă a prefă cut'o şi dat'o ca a sa proprie. 

Să vedem acuma dacă avem dreptate să ne plîngem de 
limba în care scriu Jidanii culţi şi pentru aceasta voiu scoate 
exemple chiar din No. 22 în care D-lor se leagă de noi ni tam ni sam. 

In articolul de fond!, cbloua întăiu cetim: „Guvernul ieste 
ţinut a respecta opinîunea poporului, sau al aceluia care are 
mandat de a vorbi în numele lui." 

In colona a doua tot din articolul de fond aflăm: 
«Ea nu ţine seamă de insinuările unor foi, cari debitînd 

„in calumnii cu prea multă uşurinţă, etc". 
Te faţa îutfiia colona atreia rîndul al 11-lea vedem: „Gabel-

la va începe ancă înaintea de Paşti..« iar măi jos în aceeaşi 
colona: d-luî Capsa". Jidovisme sigure, mi se pare. 
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In „foileton* vedem repetîndu-se greşala cu al:" 'i (nu mai 
vorbesc de apostroful pus înnaintea lui i) instrueşte despre artă 
şi literatură, ca un Pioteu cu o raia de figuri al condeiului.» 
Dacă ierâ să se raporteze al la Proteu, trebuea altfeliu scris sau 
cele puţin trebueau două virgule una după Proteu şi alta înaainte 
de al. Asemenea greşeli de punctuaţie fiind nenumărate nici 
nu le mai spun. 

Tot în foileton cetim eă „Villemessant bătea din amândoi 
palmele* (? II) Romanească se ehiamă -asemenea limbă? 

Ce însemnează ,cercatori* în loc de „cerşitorî" V Poate tot 
româneşte. Mai ştii ? Ori „ueştiitoriu* în I O J de „neştiutorii!", 
ce mai lasă de dorit? , v. 

Ga model â e ^ a ^ f â ă ^ I n P ^ ^ o l I t W%idRătoarea: 
„Este un lucru nedespărţit de marile talente ale originii lui, Ce 
fac ca cariera lui Sir George Iessejl să fie aşa de însemnatăpen-
tru Israeliţî, englezi, după cum am zis din aceste punct de ve - , 
dere trebue să judecăm etc. t , , ; . 

Ce feliu de cuvîut o mai fi şi „un soireeH\ Apoi fraza ur
mătoare face vîrf: „Sir George Ie»sel deveni Maestru al Roluri^ 
lor şi succesor în Cancelaria, aceasta are avantagiul de care 
înnainte cu puţin se bucura rar un judecător, care e espediţiv 
şi vrednic de încredere''. Iuţeleagă Bălani 

„Unul dintr'aceia pe care jurisconsulţii doresc a onoră".. e t c 
Cred că ajung cele spuse, dacă nu şi întrec, pentru a dovedi 

cît de frumoasă limbă şi punctuaţie se află in „Apărătoriul1^, des
pre ortogr*6e nici vorbă. 

Un sfat acuma, de „Deşteptarea" să nu se prea miere, nici 
cu pîcâleală ce i-au făcut'o să nu te îngîmfe, că sînt şi cel de 
la „Apărătoriul" tot de-o bae cu cei de la „Deşteptarea": Unii 
şoviniştî fără judecată creştini şi ceilalţi şovinişti tot aşa de deş
tepţi, dar Jidani,—Ce mai voiţi, dacă Domnii de la „Apărătoriul", 
au îndrăznit să numească munca crîşmarilor de la ţară, muncă 
cinstită şi să vorbească că Jidanii şi ţeranii sînt asupriţi, iar 
alţii asupritorii Domnii de la „Apărătoriul" se dădeau de so
cialişti de vreme ce publicau articole din „Besarăbiea" şi mai ce
reau de pe la noi. Noroc că-î ştieam noi ce poame sînt. 
Acum în urmă îmi triineseseră şi mie: poftire să dau atestare 
că Jidanii nu întrebuinţază sîuge creştinesc! Pare că ieu ştiu 
toate sectele jidoveşti I Să aşteptăm sfîrşitul procesului de la 
Tisza Esslar. î>eclar înse aice că chiar de ar fi asemenea sectă cani
bală, aceasta n'ar putea fi o învinuire pentru naţiea întreagă. 
Mai bine ar fi să se pue tinerii culţi dintre Jidani a Înmiea 
poporul lor, care ieste stăpînit de un bigotism mai mare cu mult 
de cît aî Roniînilor creştini; dar nu să linguşască toate apu-



cătorile, jucindii-se de a societăţile, ca nişte adevăraţi Şoviniştî 
de al noştri. 

Ctt despre jidovismurile din limbace scriu Domniile-Lor, nu-î 
dâ merat de vreme ce învaţă întăiu nemţeşte; dar noi avem datorie 
să' luptăm faciud de ris asemenea greşeli. Cine vrea să scrie, 
înveţfe limba. 

I. Nădejde. 

UAshtrnarea C herniei 
Nu-i de glumit, mergem pfe ealeă p^opaşirei iute de 

tot," ba chiar mă tăm să mi ne rupem gîttil..Trebue să 
ştii înse că <ep toate că mi-am pus numele „Audax", dar 
mă cam' ttfec fiori-, ciad gîndesc sâ mă apuc ieu, ieu care 
n?cî; h'am măcar titlu de licenţiat ori de doctor, sâ mă 
a^iic sâ găsesc greşeli D - M Zarifopol, specialist în che-
miş. şi în Fizică! Cînd ani cefit dintru'ntăiG articolul 1)-* 
sale, ^Expresiea legei, tchiyaienţilqr1' iu Xo, 3 din „Recrea-
ţitmi ştimţifive.'(j• m'am spâimîntat f?i mi-am zis: „Vai de•? 
„vieaţa ta, Audax, ai învăţat şi tu Ohdmie, dar n'ai î n ţ e - ; 

„leg n î c r o boalbă! 'Priveşte, n©nbr6citu|e, ! ce scrie D-l G. 
„ZarâfopŞl .'şl jnjfr|pe^şâ-ţî mfndriea cate te fâceâsă crezi 
Că-Ştiî QŞY,a,F' , ,., '.. . 

.-iwln-sâiîşit, deşi sDaaitiî ceţiţoM nu mă. cunosc, dar 
to% ! ml rtişinell gfc Uptin ettm *&fam, noaustrat singur . . . . . . 
M'am pite'"'jte •' efetifc.;'. '.-•tot' 'fe^p&fed Ca D-l Zarifopol a 
spiiş mjpn^triipzităţlj.. ' ' v r e a i r i s'o ieii mai pe de
parte, 4»r fiind .îg&mplat voiij; zice şi ieu ca Ce-
sar eînd a trecut Rubiconul asupra Rameî: Sorţul s'a 
a¥uaoafc!'(' *). rWfcttr tfeai bună încredinţare am întrebat 
mâi tmilţTOâţhehî cu Ctîn^Ctinţî serioase în şhemie şi toţ i 

' *) 'Ţineţi-mî, vă rog, "sama că n'am citat latineşte, dar ca să 
' f im' credeţi 'cumva că nu ştiu o limbă aşâ de folositoare, 
- • ̂ iefctti * „ftfefc jăda est." 



se mierau cum de a lunecat D-l Zarifopol sa scrie ase
menea monstruozităţi, 

leată de ce-î vorba. 
Cînd facem apă din oxigen şi din hidrogen, vedem 

că oxigenul întrebuinţat cîntăreşte de opt orî c\t hldroj 
genul. Orî cîtă apă am face în tot deauna greutatea oxi
genului' întrebuinţat ieste de opt orî di a hidrogenul uf. 
Pe urma dacă vom căută cu cit dor şe poate uni cii un 
gram, de pildă, de hidrogen, atunci vom găsi 

Luînd alt element vom găsi alt număr pentru dîn
sul şi vom avea cunoştinţa do raporuil greufiafilor de , 
deosebite corpuri ce se unesc între dîrisele spre â forma 
combinatiunî chemice. , 

Dacă vom cercetă combinaţiunile azotului cu oxi
genul vom vedea că: 
în protoxidul de azot 14 de Az. se combină cu 8 de oxigeui 
în bioxid 14 de Az. ., „ cu 10 do oxig! 
în acidul azotos 14 de Az. ., ,, cu 24 de oxîg. 
în acidul hipoazotic 14 de Az. ,, cu 3$ de oxig.: •• 
şi în acidul azotic 14 de Az. „ . „ cu 40 de'^xipi', 

Aceste raporturi între greutăţile e lementelor' ; ee- si?1-' 
combină s'au numit echivalenţi. Pentru corpi? eafr se corW--: 

bină în mai multe proporţii; cum se înfcîroplH'' «U'oxIgU-'*" 
nul în exemplul de - mal sus se iea ca echiWletifc1' :nt*Mrf#it4 
rul ceri mai mic, adecă opt, şi su zice că îil bioxid «e-cblil1--
bină un echivalent de azot cu doî de oxigeA, e tc . i f Eyhi y •< 
valentul hidrogenului se însamnă cu 1 aflfeca să' i ea ! pfc*-
unitate. 1 • ? ' 

D-l Zarifopol vorbind de determinarea echiviriiţaţW 
lor no spune: „Echivalentul unUî metaloid sau mt tHi'.-;f# 
„fi cantitatea de metaloid sau de metal <-ăre ar kttrâ 
„într'un echivalent, de acid sau de b-izîi." (pacr-.8l N o . ! ^ ! 

din „Piecreaţiunî ştiinţifice".) Am îatteba pe D-l'Zarifopol;' 
dacă echivalentul oxigenului ieste 40. căci al î ia so'^ffi .-
în acidul a z o ' i c ' . . . Mi se pare că n'ar ii s'ri-cat, oare <ât»X, 
re limpezală în stil (Brava! Imî . şedo oare fi-utuos* tei.* 
dau a înţelege cu unii oameni nu ştiu -şî arătă lăftitirit 
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ideile? De unde ştiu ieu de nu crede D-l G. Z. chiar aşâ 
cum a scris?) 

S'a mâi dovedit că dacă un corp alunga pe altul 
dintr'o combinaţiune, raportul îutre greutăţile lor ies te 
tot echivalentul, cu alte cuvinte că corpurile se înlocuesc 
echivalent cu echivalent. Aşa. daca clerul va luă locul 
hidrogenului în vre o combinaţie atunci 30 50 de cler va 
vor înlocui 1 de hidrogen. Aşa dar într'un înţeles, 30*50 
de clor sînt echivalente cu 1 de hidrogen, cu 8 de oxi
gen, etc. 

Acuma după progresul făcut de Chemie s'a părăsit 
teoriea echivalenţilor şi se întreb uinţază greutatea mole
culară, şi cea atomică. Sînt acuma mijloace de a afla ra
portul de greutate între atoaiele elementelor precum şi 
a moleculelor; dar despre acestea voiii îndrăzni să vor
besc altă dată, acuma să ne mai gîndim la articolul D-l 
liii Zarifopol. 

Nu ieste nici un chemist care să nu admită că în 
fenomenele chemice ordinare atomele corpurile remîn în
tregi şi prin urmare că combinaţiuuile ee fac între atome, 
ori o atomă cu o atomă, orî una cu două, orî una cu 
treî, etc. De asemenea in înlocuiri o atomă înlocueşte o 
atomă a altui element orî două, etc, dar ienomenele se 
petrec între atome. Greutatea atomelor remănînd ne
schimbată şi fiind o cîtime cu desăvîr^ire hotărîtă în si
ne, urmează că raporturile ponderale de cari am vorbit 
adecă echivalenţii sînt cantităţi cu desăvîrşire neschim
bătoare. Prin urmare ieste cu neputinţă ca un gram de 
hidrogem să se combine îu uuele împrejurări cu opt de 
oxigen în altele cu opt şi cîte-va zecimi, sutimi, etc. 

Apoi după toate aceste lucruri cu totul afară de 
îndoeală, ştiţi ce scrie D-l Zarifopol la pag. 82: „Înlocui
rea ne fiind de „cit parţială, echivalenţii nu ar fi can-
„titâfî invariabile, după cum se crede acum, dar canti-
„faţi limite, adecă invariabile în oare care condiţii de-
„terminate." 

Adecă D-i Zarifopol crede cu putinţă ca echivalen-



ţiî să nu fie cantităţi, ficse ci variabile. Asemenea credinţa, 
neîntemeeată pe nicî un fapr, din fericire, ar răsturnă 
din temelie Chemiea întreagă, i 'ar mai fi nemică sigur 
în cunoştinţele noastre. Noroc (numai nu pentru D-l Za
rifopol) că a făcut asemenea descoperire nf înţelegând ce in-
samnă Urnită. D-sa va fi cetit undeva că echivalenţii aşa. 
cum îî avem acuma nu-s exacţi, că la fie ce perfecţjo -
nare a instrumentelor se găsesc raporturi maî exacte, că 
valorile reale ale echivalenţilor sînt limita dn care no 
tot apropriem, de ex: se poate ca echivalentul adevărat 
al oxigenului, să nu fie 8, ci opt şi o fracţie zecimală 
toarte mică, poate chiar foarte lungă şi ca noi Să ne 
apropiem din cc în ce de dînsa la fie ce perfecţionare a 
iustrumentelor, dar să nu o ajungem nicî o dată. înse 
de aice a scoate încheere, ca D-l Z\rifopol, că echivalen
ţii nu sînt cîtimi neschimbate, ieste cam departe. 

Am dat deci şi explicarea greşelei D-lui G. Zarifopol 
şi voiii da aice o lămurire şi în privinţa Ini C. Bo-
liac cu prefacerea zimbrilor în caî. Boliac a văzut că cu-
vîntul Zebră samănâ cu Zimbru şi şi-a închipuit că Ze
bră şi Zimbru sînt unul şi acelaşi animaî. De aceea a 
spus că Zimbrul i es 'e un feliu de cal, că se află pe lin
gă coloniea Capului în Afric* de sud, că cei cari au ce
tit prin zoologii ştiu acest lucru foarte bine, etc. Aşa . 
se explică greşala lui Boliac, iar a D-lui Greorgescu de 
la Cmiova, prin fetişism, adecă credinţa neînţefeaptă în 
vorbele unui om care s'a bucurat de nume mare în a-
ceastâ ţ iră . 

Audax. 

58 



Origina fiinţiior vieţuitoare 
(Urmare) . 

Cea dintăiu fiinţă vieţuitoare a fost chiar proto
plasma însa-şi. In adevăr această combinaţiune chemică 
nu avea forme hotărîte, dar să hrănea, se resufîa, creş
tea, respundea mai mult sau mai puţin la aţitările pii-
cinuite de lumea încunjurătoare, adecă la loviri meca
nice, la sunet, la lumină, la căldură, la electricitate, etc... 

Cea mai inferioară fiinţă protoplasmică, avînd o for
mă ci va maî horârîtă ieste B a t h y b i u s H a e c k e l i i . 

Figura I poate da o i-
dee despre această fiiinţă 
descoperită de Huxley în 
mîl scos din fundul ocea
nului atlantic de la adîn-
cimî de 4000 orî chiar 
de 8000 de metri. In 
privinţa acestuia au fost 
şi sînt încă mari neînţe
legeri, unii între cari şi 

Fig. 1. 
Huxley se convinsese că B a t h y b i u s H a e c k e 1 i i 
s'a fost format în vasele In cari se păstrase în spirt nu
lul scos din fundul Oceanului. De această idee ieste şi 
V o g t care scrie în „A u f d e r H o h e " un articol foarte 
însemnat despre origina fiinţelor vieţuitoare. Iei zice că 
orî cine poate să-şî fabrice un Bathybius în cîfe va mi-
nunte turnînd spirt în apă de mare... numai, spre întri
starea celor cu generaţiile spontanee, Bathybiul format 
ar fi un precipat de sulfat de calciu. 

Lanessan în „M a n u e 1 d'H i s t o i r e m e d i c a l e 
p a r J . L. d e L a n e s s a n . Troisieme pârtie Zoologie 
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1882 Paris" spune că D-l Bresels a aflat în strîmtoarea lui 
Smitts, o fiinţă vieţuitoare în totul asemenea cu Bathy-
bius, chiar pe mîlul proaspăt scos din fundul mărei de 
la o adîncime de peste o sută de metri. Breşels ni-1 de
scrie ca o masă protoplasmică omogenă şi liberă, fără 
să cuprindă în siue măcar grăuncioare de calcar ca B a-
t h y b i u s H a e c k e l i i . Masele protoplasmice iefau foarte 
cleioase, formau ca nişte reţele cu ochiuri mari, aveau 
mişcări, ca alte fiinţî inferioare, absorbeau părticele de 
carmin şi alte corpuri streine şi aveau printr'însele cu
renţi cari duceau încoace şi în colo grăuncioare." (Ioc. 
cit. pag. 8). Această fiinţă a fost numită Protobathybius. 

Lanessan tot pentru a dovedi că Bathybius nu-i vin 
precipitat de sulfat de calciu mai spune că Greef a des
coperit un alt organism asemănatoriu cu acestea şi l'a 
numit P e l o m y x a 

Alt duşman al Bathybiuluî ieste D-l A. Mîlne E d -
wards, care vorbeşte cum urmează, într'un articol pu
blicat în „Revue sciintifique" şi intitulat: „Les explora-
tions de 1'OceaB". „Cîţî va naturaliştî, loviţi de puterea 
,.fenomenelor-pieţei în adîncurife Oceamjjţii, crezuse că 
„leagănul r&a&rieî viî ieste ascuns acolo. Crezuse că au 
„descoperit, ţi inchipu#^a lor dăd€se tin rol foarte în-
„ semnat unaî feliu. de materie cleioasă, înoăle "şi destul 
„de asemenea cu albuşul de ou, $>e care t> sCfot adesea 
„căngile din fundtfl OceanoJuî. După dfeşiî materiea a-
„ceasta ierâ vie şi pe cale de a se organiză de la s ine ; 
„ierâ o formă mijlocie între corpurile brute şi între ce -
„le vieţuitoare, ierâ un feliu. de început nedesăyîrşit ; hi-r 
„ne care, mai pe urmă, prin prefaceri treptate, trebuie» 
„să dea naştere la forme mai perfecte. B dăduse un nm-
„me, bathybius. şi loc în clasificaţiile lor, lingă monere. 

„Cei cu vaporul Travailleur, se hotărâseră să-şi dee 
„toate silinţile pentru a găsi şi t» studia bathybiul. A 
„fost uşor de găsit. Adesa în mîl, am aflat această sub-
„stanţă neînţeleasă; am privit'o cu microscopul, şi am 
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„Cunoscut că nu ierâ vrednică de cinstea ce i se făcuse 
„şi de paginele eloquente ce i -au fost închinate. Bathy-
„biul ieste o adunătură de materii mucoase cari ies din 
„bureţii do mare şi din unele celenterate cînd le ating 
„uneltele de păscuit. Bathybinl, care a prea ocupat lumea 
„învăţată, trebue sâ se coboare de pe piedestal şi să în- f 
„tre în neant.' 1 1 

Aşâ vorbeşte D-I Milne Edwards şi bucuriea D-sa!e I 
ieste nespusă, deci ori precipitat de sulfat de calciu orî 
materii mucoase pierdute de bureţii de măre, etc. . atîta 
se lasă pentru bathybiii de cei cari-i sînt în potrivă. Sâ 
vedem ce vor n s p u n d e apărătorii. Pană la încheerea pro
cesului, noi î l vom privi ca şi cum n'ar fi şi vom vorbi 
despre m o n e r e de acele a cărora fiinţă nu se poate 
pune la îndoea'ă şi vom vedea că nu păgubim nemică 
căci cele maî simple monere sînt curat nişte gomoloaţe 
de protoplasma omogenă. Aceste gomoloaţe nici nu au 
dreptul să fie numite măcar celule, căci n'au ni<-î iin-
văliş. nicî sîmbure şi sînt cum a m spus cu totul omo
gene. In fig. 1. se vede o as t menea fiinţă. 

Fig. 2. 
In fig. II ieste speeiea numită de Haeckel, dpscope-

ritoriul ieî, P r o t a m o e b ă p r i m i t i v a. Firaţâ aceasta 
trăeşte în marea, flfîndu-se pe animalele din apele mă-
m şi poate fi ea forma cea mai inferioară, cunoscută 
pană acuma, a materiei vieţuitoare. Se alcătueşte din-
ir'o bucăţică de protoplasma, aproape microscopică, ceva 
mai deasă şi mai omogenă pe lîngă mărgini, dar fără 
de învâliş şi fără de sîmbur»*. Haeckel numeşte asemenea 
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organisme c y t o d e, spre deosebire de c e l u l e . Prin cy -
t o d e înţelege bucăţi de protoplasma fără simbure, iar 
prin celule de cele cu sîmburî. Atît cytodele cît şi celu
lele pot să aibă îmvâliş sau nu, Haeckel numeşte g y m -
n o c y t o d e şi g y m n o c y t e pe cele fară îmvăliş, 1 e-
] > o c y t o d e ş i l e p o c y t e pe ceie cu membrană învă-
litoare. Pe celule şi pe cytode le numeşte la un loc P l a -
s t i d e . Protamoeba ieste deci p gymnocyţoda. In starea 
de repaus, forma protamoe,bei ieste aproape sferică; dar 
cînd se mişcă, are mărgini foarte neregulate, din prici
nă că unele părţi de materie se lungesc, formează r idi 
caturi, cum se văd în figură. Ridicaturile se numesc p s e u 
d o p o d e . Pseudopodele se formează şi apoi se string 
din nou şi ies altele în locul lor. 

Masa întreagă se mişcă încet după pseudopode cari 
pare că o trag după dinsele, sprijinindn-se pe corpurile 
streine pe cari se t îreş f e protamoeba. Pseudopodele sînt 
totdeauna cu vîrfurile tîmpite şi nici o dată nu se li
pesc între dînsele. Protamoeba resuflă absorbind oxigen 
de acel ce se află topit în apâ, şi se hrăneşte virind îu 
sine ce întîlneşte. Bacă corptjşorur înt$»t în lăuntrul c y -
todei ieste bun de hrana se. ţ>i''rdCl»'e$& încet în ptfoto-
plasma înconjurătoare, de rî*l'ies|@ '<p>t i:$ţf$xŞ* Irnniulţiiva 
se face foarte simplu, protanio--ba s« desparte în două 
şi fie care parte creşte pană ajunge aşâ de mare ca a-
ceea d n care s'a fâorat şi apoi se d sparta şi iea. 

Sînt monere cari an. pseudopode foarte mult-e, ascu
ţite şi cari se lipesc între dinsele, acestea formează al 
doilea tip, căci cele cu pseudopode ca protamoeba for
mează tipul întăiu. Aceste din urmă adecă cete cu;ps$u> 
dopode lungi şi ascuţite se numesc E h i z o m o ţ i e r i e -
n e, iar celelalte L o b o m o n e r i e n e . 

Monerienele împreună cu alte tipuri formează regr 
nul P r o t i s t e l o r , adecă al acelor fiinţî cari nu sînt 
nicî plante nicî animale. Din forme de protiste s'au for
mat cele întăiu plante ri cele întăiu animale. Unii din
tre naturalist!, :. precum Haeckel, pun multe fiinţî vieţui-
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toate în regnul Protistelor, alţii pun foarte puţine afa
ră de monere, alţii în sfîrşit împart cum pot organismele 
inferioare între animale şi vegetale . 

Din forme ca ale Lobomonerienelor s'au desvoltat la 
începutul vieţei pe pănaint A m o e b i e n e l e , acestea se 
deosebesc de M o n e r i e n e prin aceea că au s î m b u r e . 
Unele dintre Amoebiene au remas goale, altele au îmvăliş 
şi se şi î m p a r t î n G y m n a m o e b e ş i T h e c a m o e b e . 

In fig. III avem reproducerea prin despărţire a u-
nuî organism numit A m o e b a s p h a e r o c o c c u s . In 
A. stă amoeba în repaus în totul asemenea unei celule, 
de vreme ce are sîmbure şi membrană învălitoare. In G. 
amoeba a rupt membrana şi se mişcă întinzînd pseudo
pode. In D sîmburele s'a despărţit în două şi protoplas
ma încunjurătoare mai stă încă unită printr'o legătură 
îngustă. IuB s'au făcut două amoebe micî (B şi C). Am o e b a 
p r i n G e p s ieste un tip de Amoeba fără membrană. 

Lingă Amoebiene putem 
vorbi şi de M a g o s p h a e -
r a P l ă n u i a (tig. IV). A-
ceasta a fost descoperită de 
Haeckel in 1869, pe coastele 
Norvegiei, la insula Eis Oe lin
gă Bergen, pe suprafaţa mă
rci. Aceste sfere sîut străve
zii şi se compun dm vie o 30 
sau 40 de celule în formă de 

big. 
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para şi cu cili (cilii sînt nişte prelungir i ale membranei , 
cari prin mişcările lor împing sfera în toate părţi le). Toa
te celulele stau cu pa r t ea cea subţ ie tă spre cen t ru l sfe
rei. Peste c t t -va t imp celulele se desfac şi trăesc cîte u-
na în apă, îşî s t r îng ciliî şi ieu forma de amoebă. Ce 
lulele se învălesc mai pe u rmă î r t r ' o membrană , apoi se 
împar t în o mul ţ ime de celule micî cari capătă cili vi
bra tor i , se subţ iează la capă tu l din*pre cent ru l sferei ce 
formează toa te la un loc, sfarmă învălişul comun şi iea-
răşî plutesc pe marea sub formă de m a g o s p h a e r e . 

După cum din L o b o m o n e r i e n e s'au desvoltat 
A m o e b i e n e l e , t o t ast-feliîi din R h i z o m o n e r i e n e 
aii ieşit F o r a m i n i f e r e l e (acestea au sîmbure şi un 
învăliş, o scoică de calcar) şi R a d i o l a r e l e (acesteaa 
au pro top lasma mai schimbată şi scoici de silice). 

In fig. V ieste un radio-
lariu numit A c t i n o s p h a e -
r i u m E i c h o r n i î, care 
înghite o bucăţ ică de m a t e -
n e h răn i toare a. Această fi
inţă ajung.-* pană la măr imea 
unei gămălii de bo'd şi se 
află p.'in apele dulci . Ieste 
formată din două foii uri de 
pro toplasma: la mijloc ieste 
nişte pro toplasma deasă, de 

H g . 5. 

coloare închisă, cupr inzînd unui, doi sau mai mul ţ i în 
s îmbuiî In fig. V se văd do i ; pe deasupra pro top lasma 
ieste maî puţ in deasă, mai l impede, plină de beşicuţî ca
r i o fac să pară spumoasă . De pe suprafaţa act stei pă
tur i pleacă mul ţ ime de pseudopode în formă de fire, cum 
se vede în figură din j u r în prejur . 

Dintre Foramiuifere s'ar pu tea cită multe şi foarte în
semnate p r i a rolul ce au juca t şi joacă şi acuma în fpr-
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merea stîncelor. Se ştie că piramidele Egip tene sînt for
m a t e din p ie t re pline de nişte foraminifere în formă d e 
) i n t , e, cunoscute sub nume de n u m u l i ţ î . In Carpaţ î , 
în A l p î , în H i m a l a i a , s înt pă tu r i cu numul i ţ î foarte 
înt inse şi foarte groase. In America de nord mai înrăiţi, 
npoi în Europa s'a descoperit, în pă tur i le cele mai vechi 
numi t e s c h i s t u r î c r i s t a 1 i n e, ceva care se crezu 
a fi un foraminifer foarte m a r e şi i se dădu nume: E o-
z o o n c a n a d e n s e . Dar acesta a pă ţ i t ca şi B a t t i v 
ii i u R H a e c k e l i i de aceea îl lăsăm şi noi afară. 

Haeckel pune pe F o r a m i n i f e r e şi pe R a d i o-
] a r e în t re P r o t i s t e şi, pe fit cred, cu d rep t cuvînt . 
Ramul de fiinţî cari se t r a g din R h i z o m o n e r i e n e 
n ' a nun da t naş te re la alte organiFme şi s'a t-fîrţit ca 
îu t i ' o înfundătură. Dinpotr ivă ramul care a p leca t de la 
L o b o m o n e r i e n e a da t naş te re tuturor fiinţelor vie
ţu i toa re . Am vorbit, despre A m o e b i e n e , mai sus de 
cît acestea vin I n f u z o r i i 1 e, cari fac pa r t e t o t din ra
m u l care pleacă cum am spus (le l t Sobom'onerie. 

In fig-. VI am pus un 
P u r a iii e c i u simplificat şi 
i'şM ca să fie uşor de în
ţeles, iar fi. u ra VII un V o -
r t i c e 11 a m i c r o s t o m a 

Glii ir Haeckel pune ţoa
le Infuzoriile în t re animale 
şi a nume în t ipul P r o t o-
z o a r i i l o r primitive, aşâ 
vom face şi uoî, adăugind 
to t o da tă că infuzoriile 

•* 
Fig. 6 . 

sînt făcute din a r o e b e anim de şi aceste i 
din monere animale. A ş a d a r Haeckel c e 
lle că între mon rele primitive au f isc u-
nele din cari s'au r idicat animale e, 
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din c ir i vegetalele, şi altele din cari s'au format gru
pele de protiste, caii nu-s nici animale nici vegetale. 

(va urma). I. Nădejde. 

O c u ş c ă d e flar*© seUbat ioe . 
(Emile Zola). 

Iutr'o d mineaţă un Leii şi o Hienă din grădina 
Plantelor, r* uşiră să deschidă portiţa cuştei lor. închisă 
cu n< băgare de samă. 

Deudneaţa ierâ senină şi soarele strălucea vesel pe 
marginea ceri lui. 0 recor^ală pătrunzătoare, recoreala. 
plăcută a primaverei care se întoarce, ierâ sub castanii 
cei înnalţî. Cele două dobitoace cinstite, care mincaseră 
cu îmbelşugare, se primblară încetişor prin grădină, o-
prindu-se din cînd în cînd pentru ca să se lingă şi să 
se bucure, ca nişte oameni de treabă, de frumuseţa di-
min'ţ ' i . 

S" întîlniră în fundul unei „alee" şi după .plecăciu
nile obişnuite, începură să se preumble în pivună, vor
bind c.rt nişte prieteni. Dar grădină începu să li se pa
ră uiî ă şi c i to*ul mici . Se intrebară unul pe altul »-
tuncî cu ce plăceri ar putea să şi treacă iei dimineaţa. 

— Zeu, zise Leul, îmi vine să-mi mulţămesc o pof
tă care o am foarte d> demult. Iată. sînt atiţia ani, de 
cînd oamenii vin ca nişte proşti de mă privesc în cuşca 
mea şi tot d i - i u u a am gîndit că lâ întâiul prilej, mă 
voiu duce să-i vad td ieu în cuşca lor . . . chiar dacă aşi 
părea tot. aşâ d^ prost ca şi dînşiî. Dacă vrai te pof
tesc la o preumblai'K scurtă piin cuşca oameni'or. 

In acest miuunt, Parisul care se deşteaptă, î n c pu 
să mugească cu atîta putere în cît Hien i se opi în h>c, 
ascultîud cu nelinişte. Vuitul oraşului se ridică amerin-
ţâtoriu şi nelămurit şi acest vuet alcătuit dm al t răsuri-
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lor, clin strigătele de pe uliţi, din lacrimile şi rîsetele 
noastre, semăna cu urletele de durere şi horcăitul tra-
gereî de moarte. 

— Doamne ! şopti Hiena, se gîtuie de sigur în cuş
ca lor. 

Asculţi cît sînt de înciudaţi şi cum plîng? 
— Ce ie dreptul, respunse Leul, fac un zgomot ca 

in Iad: vr'un îmbltnzitoriu, poate, îi schingiuieşte. 
Vuetul creştea şi Hiena îi ierâ frică de-a binele. 
— Socoti, că ie bună, întrebă iea, să se ducă ci-

vă înlăuntru acolo? 
..—* Iei ce ? Zise Leul, nu ne-ar mîutâ doară la dra

cul ! Haide! Trebue să se muşte de tot nostim şi vom 
avea ce rîde. 

•',>. ' .•,•-11. •• 

In uliţe, merseui cum se cade, pe lingă case. Cînd 
ajunseră reepintitse, fură luaţi de mulţime 

Hm supaseră Inpitigerei care le iUgaduiea o priveli
şte plină de interes, 

Na : mult după acea ajunseră într'o pieaţă înfinsă un
de un 00 iod întreg se înghezuea. La mijloc un'feliu de 
rîdicătură de lemn boit roş şi toţi ochii ierautiiiţiti Kpre 
această tîdicătură, ctt lăcomie şi plăcere. 

- ~ TJită-ţe. zise încet Leul, Hienei, ridicai ura. ceea 
de sigur trebue sa fie o masă pe care se va da un os
păţ la toţi oamenii aceştita cari de pe acum îşi l ing bu
zele. Numai masa mi se pare cam mică. 

Tocmai cînd zicea aceste cuvinte, mulţimea scoase 
un strigăt de muiţămire şi . Leul gîndi că vor fi sorind 
mîncările, maî ales că o trăsură trecu, în fuga mare, pe 
lîngă dînsul. Scoborhă din trâsură un om, îl suiră pe 
ridicătură şi cu mare ghibăcie îi tăieră capul; apoi îi pu
seră leşul în altă trăsură şi să grăbiră să-1 ripească pof
tei clş mîneare a mulţimei care urla, de sigur de foame. 
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— Iea'n uită-te, nu-1 mînîncâ ! strigă Leul cu totul 
încurcat. Hiena simţi un lior uşor scuturîndu-i perii. 

— In mijlocul căror fiare selbatece, m'ai adus? zise 
iea. Iele ucid fără să se fie foame. Pentru numele lui I)-
zeu; haide să ieşim iute din mulţimea aceasta. 

După, ce părăsiră pieşaţa, luară pe bulevarde „exţe?; 
rioaie" şi merseră după aceia încetişor de-a lungul.; Qhirr 
iurilor Senei. Ajun,gînd în ,;la Ci t6" , zăriră după Notre-
Dame !"p casă joasă şi lungă, în care trecătorii intrau. . 
cum întră lumea în baratcele de la iearmaroace, ca fă 
vadăjVre-'O minţile şL ieşeau plini de mierare. Pe lîngă 
acestea nu se plătea nicî îa intrare, nicî la ieşire. Leul. 
şi Hiena se.'luară.după. mulţime şi văzură pe nişte . les
pezi marî leşuri întinse, cu-carnea bortelită de lănî, Pri
vitorii 'muţi şi curioşi priveau liniştiţi loturile. 

— Iei! Ce-ţî spuneam ? şopti Hiena, jei nu ucid pen
tru ca să mîntaoe. Uiţfi-ia.eum iasă g& .se . «sşc* ..pin-
cârile. ' ' . ' . , , u - . 

Cînd ajunseră din npfi în „uliţă, trecură, pe lţrigă^raa^ 
gaziea unui casap. Carnea spânzurată de. cî i l ige de ,jŞer 
ierâ cu totul roşie; dealungul păreţilor ierau grămezi de 
carne şi sîngele în p.ărăe mici,, curgea pe plăcele / ie inar-
inură. 'Dugheana ' întreagă strălucea îngrozîcoriu. *...; „,,..,.. 

—' tJită-te zisă Leul, zici că nu mînîncă. Iată, îndes
tulă carne ca să hrănească în timp de 8 zile coloniea 
noast ră de la grădina Plantelor. . . 

Oare carne de om sâ fie? 
Hiena, j şum am spus, mîncase bine :. 
— Pf! , . z i se iea întorcînd capul în greţos. Vcdcrşa,. 

atltor cărnuri îmî face teu la stomah. 

IV.' '' '" 

-— Iei sania, începu Hiena o leacă mai departe, i e i 
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sama la aceasta porţi groasa şi la broaştele acestea 
mari ? Oamenii pun fier şi lemn intre dînşiî pentru ca 
să înlătureze neplăcerea de a se sfîriea intre dinşiî. Şi 
la fie care colţ de uliţă sint oameni cu săbii, cari ţin 
în frîu purtarea publică. Ce dobitoace selbatece! 

In acest minunt, o trăsură care trecea strivi un co
pil şi sîngele ţişnî pană pe faţa Leului. 

— Dar ie dezgustatoriu! strigă iei, ştergîndu-se cu 
l a b a ; nu poţi face doi paşi liniştit. Plouă cu sînge in 
cuşca lor. 

-— Se înţelege, adăugi Hiena, au născocit inaşinelo 
acestea mergătoare pentru a putea să aibă cît inai mult 
şi acestea sint teascurile ticălosului lor cules de vie. De 
c'^t-va timp, văd, la fie care pas, hrube ciumate în fun
dul cărora oamenii beau pahare mari pline cu ceva roşiii 
care nu poate fi alt ceva de cît sînge. Şi beau mult din 
astă băutura pentru ca să le dee nebuniră omorului, căci, 
în mai multe hrube, am văzut pe băutori ucigîndu-se cu 
pumnii. 

— înţeleg acum, zise Leul, la ce irebue apa cea 
uiare care trece prin cuşcă: spală necurăţeniile şi duce 
tot sîngele vărsat. Desigur tot o-nneniî vor fi adus'o pe 
la dinşiî de teama ciumei. Intr'însa aruncă iei pe cei u-
cişî. 

| Nu vom mai trvce pe poduri, întrerupse Hiena 
tremuri ud . . . Nu ieşti ostenit? Ieu cred că ar fi bine sâ 
ne întq.ircein 

V. 

Nu pot urmări pas cu pas cinstitele dobitoace Leul 
avea gust sâ vada tutui, şi Hiena, a căriea spaima cre
ştea la fie care pas. ierâ silită să meargă după dinsul, 
căci, cit ie lumea, nu ar fi îndrăznit să se întoarcă sin
gură. 

Cînd trecură pe lingă Bursă, i^a prin rugăciunile 
jei? făcu c* nu intrară. Din atstâ peşteră ieşeau aşâ plin-
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sete, aşa strigări, în cît stăteau la nşă, tremurătoare, şi 
cu părul zbîrlit. 

— Haide, vină; vină iute, zicea iea, căntînd să tragă 
după dînsM pe Leu, desigur aice ieste teatrul măcelăriei 
«bţteştî. Auzi gemetele jertfelor şi strigătele de bucurie, 
furioasă ale călăilor? Ieată o căsăpie care trebue să în
destuleze toate dugheuile de carne din mahala. Te rog 
haidem să ne ducem 

Leul, căruiea începea să-i fie frică şi ţinea acum coa
da între picioare, pe îndepărtă fără multă rugăminte. D a 
că nu fugea, iera că vroea să - ş i ţie neatinsă faima lui 
de vitejie. Dar într'însul se învinovăţiea de atîta îndrăz
neală, şi îsî zicea că mugetul Parisul, dimineaţa, ar fi 
trebuit» să îl oprească că să străbată în mijlocul unei a» 
şâ de selba teci menajerii. 

Dinţii Hienei clănţăneau de frică şi, amindoî, înna-
taîi cu luare aminte, căutîndu-şî drumul ca să ho întoar
că acasă, £crezînd, la fie care minut că sîmt unghiile tre
cătorilor cum să adîncese în gîtul lor. 

VI. 

Şi ieată că, de o dată so ridică o strigar<< grozavă 
din unghiurile cuştei Dughenile se închid, clopotul se 
vaită cu un gliiB îngrijit şi întrerupt. 

Grămezi de oameni înarmaţi umplu uliţele, smulg 
pavelele, ridică în grabă, baricade. Mugirea oraşului a 
îneetat; domneşte o tăcere grea şi jalnică. 

Dobitoacele omeneşti t ac ; să tîrie de-a lungul case
lor, gata să se răpeadă. 

Şi în curînd să răpăd. împuşcătura începe, întovă
răşită de glasul greu al tunului. Singele curge, morţii 
să strivesc ca faţa în glod, rîniţiî urlă. S'au alcătuit do
uă tabere în cuşcă oamenilor şi aceste fmre se veselesc 
ucigîndu-se aşa în familie. 

Cînd Leul a înţeles ce se petrecea: 
— Doamne! strigă iei, scoate-ne din astă încurcară. 



•— Sînt destul de pedepsi t că am ascul tat de gus
tu l pros tesc ce aveam să vizitez aceste fiare sîngeroase. 

Ce blînde sînt obiceiurile noas t re pe l înga ale lor ! 
Nici o da tă nu ne mîncăm în t re noî. 

Şi în torcîndu-se că t ră H i e n ă : 
— Haide, iute, să fugim urmă iei. Să nu ne mai fa

cem vitejî. Ieu, mărturisesc sînt îngheţat de frică. Tre
bue să părăsim cu iuţală aceste locuri barbare. 

Atunci, apucară fuga cu ruşine şi spaimă. Mersul lor 
din ce în ce se făcea mai furios şi mai iute, căci spaima 
le bătea şbldiirile şi amintirele spăimîhtâtoare din timpul 
zilei îerău ca atîtea Înţepări cari le grăbeau paşii. 

Ajunseră âst^fel în Grădina Plântilor de abea resu-
flîndu-se; uitîndu-se cu frică înnapoi. Atunci, resuflarăîn 
linişte, fugiră de se ghemuiră în fundul unei cuşti. deşer
t e ' l a care închiseră uşa bine. Acolo, se bucurau de î n 
toarcerea lor. , 

— Âh ! lasă, zise Leiil, nu mai ies din cuşcă ca să 
mă duc să mă preumbl'u în cuşca oamenilor. Nu ieste 
pace şi fericire cu putinţă de cît în fundul acestei chilii 
dulci şi civilizate. 

VII. 

Şi, fiind că Hiena căuta gratiile cuştei una după 
alta : . ' , 

— Ce te uiţi aşa? o întreba'Lenl. 
— Mă uit', zise Hiena, dacă gratiile aceste sînt des

tul tari şi dacă ne apară în de ajuns în potriva selbâ-
tăcieî oamenilor. 

Trad. de Emil. 



Ţiganul N o r o c o s 
Anecdotă populară 

„Maică sfîntă, prea cinstită, 
„Cît e lumea de 'ndrâci tâ! 
„Cîud habar de grijă u'aî 
„Poţi de" dracul chiar şă dai. 
Astfeliu zice minunat 
Un ţigan căşas, de sat 
Faţa-ş î schimbă, se roteşte 
Şi ţigancei povesteşte: 
„leu din feliul mieu, din fire 
„Sînt om iute, cu simţire, 
„Pentru-o vorbă de ocăra 
„Mă prefac în foc şi. pa r ă 
„Ţip turbez şi muşc, lovesc 
„Tot ce 'n cale-mi întîlnesc 
„Lumea 'ntreagă nu-I în stare 
, ,Să-mi ogoaie a mea tu rbare . 

„Azi la crîşmă mţr$ la v*le*i 
„Să mă pun şi ieu la "cale 
,.Despre treburi . Cînd sosesc, 
„Ce sâ vezi colo? Găsesc 
,,Un romîn afurisit, 
„Slab ca dracul , ogîrjit 
„Pe-un biet om de-aî noştri 

îu drum 
,,Mi-l prinsese nu ştiu cum, 
„Şi 'ncepuse, marnă dragă, 
„Ghiorsturî palme ca să-î tragă 
„Ga 'ntr 'nn codru făr do frică 
„Făr dţ-o vina cît de mică. 
„Grabnic 1 ieu la iei mă duc 
„Pe romîn din scurt a p u c : 
,—Stă î ! Destul! des tu l ! i-am zis 
,Cu«i te-apueî să- ţ i facî tu rîs 
„Ca 'ntr 'un codru făr de frică 
,jFăr de-o vifiă cît de mică." 

„Păcătosul cel sfrijit 
„Cît iera de prăpădi t 
„Făr de-o leacă de ruşine 
„Se gurguţă atunci la mine. 

,,— Ce vraî maî ? Paşol, te cară, 
„Co-mî tot intri 'n suflet cioară? 
„Ieu întreb de ce-1 ghionteşte/ 

' „lei cu ghiontul îndeseşte. 
„Deci aprins atunci de tot, ? 
„Dau la dînsul ca să-1 scot. 
,,lel la dînsul, i eu . la mine 
„Trag şi trage, dar ce-î vine 
„Mortul Naiţeî,, se 'ndirjeştaj : 
„Hîrştî o palmă,; mă plesneşte. 

„Ian să-niî spui acupa, zeu, 
„Ce făceai in locul mjeu? ;) 
„Plin de dracî- atunci poroase; 
„Numai gata să-1 lovesc. 
,$Bar în minte mi-a venit 
„Că-s orn hite şi-am gîndit 
„ $ i - | mjaiţjusl şt—î zic ascultă: 
,.—leu nu-ţi fac poitire multă 
„Căci prăveşte ici Ja minei 
„Bat cu-o mînă cinei ca thie. 
„Iei ca dracul aici gîndeşte 
„iar s'apucă d.e-l ghionteşte . 
„înciudat atunci mă duc 
„Vreu pe-aeela să-1 apuc 
„Dar sfrijitul se 'udîrjeşte 
„Şi'ncă-odatâ mă cîrpeşt«; 
„Deci sîngios cum ştii că silit 
„Sar la iei să-1 fac pămînt. 
„Dar norocul 1'a slujit, 
„Căci în minte: mi-a veait 
,,Că-s om iute şi 'n sfîrşit 
„L'am lăsat, m'ftm stăpănţţ 
„Hai să cerc ini-am zis îţi mine 
„N'a 'nţelege iei cu bine!/; 

„-—Măi romîne-atuncî îi zic 
„PSntru'un lucru de nemie 
„Sari la om şi-1 ocăreşti 
„Şi-1 tot suduî şi-1 ghionteşti. 
„Ţi-a greşit atuncea ieată 
„Iei şi-1 du la judecată." 
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„îeu îî zic, dar iel<:e-î vine .,Parrcă-o milă mi-a venit 
, ,0a se 'ntinde \nr la nune „qi'apoî iar m'am stăpînit. 
,,Şi ca dracul se 'nteţeşte , Nn vreu, zic, pe legea mea 
,,Şt 'ncă o palmă-mî n i H i crooşte! „Să mai intru 'ntr'o belea. 

„M'am pornit şi l'am lăsat 
„Ca chihrilu atunci pe loc „tSă nu intru 'utr'un păcat. 
, M'am făcut pe dinsul foc „Căci pe cinste cînd gînd* se 
„Ce va fi, ini-am zic, să fie. , Oe puteam să mai pălesc 
„De-acum dracul chiar aă vie , Nn ştiu cm să mulţămesc... 
,,Nu-l maî iert, îl prăpădesc. 
„Numai iar îmi amintesc „Uite, zeu, prin oîto treci 
„Că-s om iute, şi gîndesc: „Sfintă-i vorba c«ea 'n VPCÎ ; 
,S lab îî, puhnb, o tigoaie, „Vecinie omu'n ori-ca loc 
„Sa-l loveşti o dată moare, „Sa se plîugă de noroc. 
„Ş'apoî poate, dă, mai ştii 
„Are casă şi copii. 
„De-a muri reroîn săraci. 
„Spuneatuaci cu iei ce facî ? 

„Are casă şi copii. T h R Speranţă. 
„De-a muri remm săraci. 
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